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Polyglot List of Birds — Turks, Manchu dnd Chinese.

By Dr. E. DENISON Ross.

INTRODUCTION.

The present contribution to the * Memoirs’’ of the Asiatic Society of Bengal
owes its inception to a desire on my part to discover what sources, not hitherto
~utilised, there might be for the Lexicography of that vatiety of Turk1sh Wh1ch is
known as Chaghatai or Turki.

While I was examlmng the resources of the British Museum, during my leave
in FEngland in 1907, my friend, Mr. A. G. Ellis, called my attention to a unique
work in manuscrlpt which contained the whole vocabulary of the Manchu-Chinese
“Mirror” in five languages namely, Manchu, Mongolian, Tibetan, Turk1, and
Chinese.

I must here explain that the Manchu-Chinese ‘¢ Mirror,”’ the full Manchu title
of which is Han i araha nonggime toktobuha manju gisun © buleku bithe, is an exhaustive
vocabulary of the Manchu language published in 1771.!

This vocabulary is arranged according to a number of main headings which
practically include all the words to be found in the most complete alphabetical
dictionary. XKlaproth, in his well-known ‘‘ Verzeichniss der chinesichen und man-
schuischen Biicher und Handschriften der koniglichen Bibliothek zu Berlin *’ (1822)
has given a list of the main headings included in the Manchu-Chinese ‘* Mirror.’’ This
list, in spite of its apparent fulness, does not convey to the general reader- a correct
impression of the exhaustive character of this famous dictionary.

In the bi-lingual ¢ Mirror” each Manchu word has its Chinese equlvalent The
Manchu is transcribed into Chinese (according to the three-character system invented
by K'ien Lung), while the Chinese characters are transcribed phonetically in Manchu
character. 'Thereafter follows the full definition in Manchu of each word. The
pentaglot version of the ““ Mirror” differs in two respects from the Manchu- Chinese
original : (1) the Manchu and the Chinese are not transcribed : ; (ii) the deﬁn1t1ons are

1 The prmelpal native Manchu Dictionaries wxll be found enumerated in Mollendorf’s ¢ Essay on Manchu theta
" ture” in the Journal of the China Branch of the Royal Asiatic Society, Vol. xxiv, PP. 1-45. '
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omitted. At the head of the page is the Manchu, then follows the Mongolian, next
comes Tibetan in the Tibetan character, which is transcribed firstly according to the
exact spelling, and secondly, according to the pronunciation. Next comes the Turkj
in Persian character, which is duly transcribed into Manchu letters, and finally the
Chinese. ‘

On examination I at once determined to put its utility to the test as far as
the Turki portion was concerned, but seeing that my furlough was limited (and also
that I had other work in the British Museum to occupy me), the great difficulty was
to determine which portion to select for study. Finally, I decided to take the
chapter on birds, partly because of the existence of other Turki lists of birds, partly
because the Mongols had a marked predilection for ornithology as witness Baber's
““ Memoirs *’ and the common occurrence of birds’ names in Turki nomenclature ; and
- partly again because I felt that the compilers of the vocabulary might have obtained
from Turki-speaking men more accurate information on the subject of birds than on
any other Fauna of Central Asia. Such was my aim in copying out the birds con-
tained in this work.! Ultimately, of course, the whole Turki vocabulary ought to-be
transcribed and edited. :

A At first T intended merely to consult the three best-known European Manchu dic-

tionaries,—namely those of Amyot, Zakharoff, and Gabelentz,*—and give the transla-
tions of the cotresponding Manchu word in each case. I soon found, however, that
this would be unsatisfactory owing to the imperfections of the three dictionaries Te-
ferred to. I next turned to the Manchu definitions contained in the original Manchu-
Chinese ‘ Mirror.” Here again the result was disappointing. I was therefore com-
pelled to turn to the Chinese equivalents. Having worked ' upon these Chinese
names I thought it 4 pity not to make use of the material I had thus collected. More-
over, I found that on the subject of birds the European Chinese dictionaries were
sadly defective, not only as regards compound expressions but also in ‘the matter of
actual characters.. I therefore thought that the inclusion of the Chinese names of
the birds might be of utility to future compilers of Chinese dictionaries, and pos-
sibly even to scientific explorers-in China. As far as. the identification of Chinese
names is concerned, I should certainly have derived more help from outside sources -
had I selected the Chapter on Flowers ; for this subject has engaged the attention
of several distinguished sinologists who, like Bretschneider, were at the same time
botanists. But our sources of information as to the Turki names of plants are too
limited to render this portion of the vocabulary a test of the whole.

I niust- here disclaim any acquaintance with the science of ‘Ornithology, and I .
-wish to forestall the criticism that might be levelled at me for undertaking such a -

-1 The * Mirror * contains a léngthy supplement ‘which givés 360 additional birds, but I have not been’ able to
include these, and most of them are fabulous or absurd. . e L : .
% (i) Amyot, Dict. Tartar-Mantchou, Paris, 1780. (i) Zakharoff, ,Polniy MandjurskoRusskiy' Slovar, St. Peters- -
burg, 1875. . [This work is almost impossible to procure in - the market, The copy I°used way kindly lent me by
Mz, Thomas from the I. O, Library,] - (iii) Gabelentz, Abhandlung der Z.DM,G.. ¥1T, No. 2 1864), e

o
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work. with- nothing but. linguistic equipment. My hope is that some ornithologist
may think the list worthy of study, and will succeed, where I have failed, in establish-
ing the identity of many of these birds with the help of their position in the list and
the accompanying definitions.

In many cases the identification. is practically certain ; in the majority of cases I
 fear it is very vague if .attempted at all. In such a large list as this, there are no
doubt many names which are simple fabrications, as far as one or other of the
languages is concerned, though I presume there is always something genuine at the
bottom either of the Chinese or the Manchu name. In many cases the Turki seems
merely a translation (sometimes a mistranslation) of the Manchu or the Chinese, and
in all too many cases the Turki name simply represents the briefest possible summary
of the Manchu definition. In spite of these defects I think the list worthy of publi-
cation in its entirety if only 'for the literary curiosity it ‘presents of the Manchu
method of ILexicography. , ' '

Chapter XXX of the ¢ Mirror” contains, in addition to the list of birds, two short
sections, one dealing with the names of the various wings, feathers, etc.,and the other
with verbs expressive of the flight and habits of birds. I had originally intended to
include these in the present memoir, but I have decided to reserve them for a separate
paper.

When I began with the aid of the Manchu and Chinese dictionaries to work out
the identification of the birds, I at first determined to give in extenso the Manchu
definitions, both in the original (romanised) and in literal translation. To this end my
wife romanised all the definitions occurring in the *“Mirror.” But when it came to
translating these definitions literally and in their entirety, I found there was so much
vain repetition and so much vague description that I thought no useful purpose could
be served by a reproduction of the whole. Moreover, in view of these repetitions,
and also because the Manchu language is very little studied nowadays and is rapidly
dying out as a spoken language, I judged that the inclusion of the original text would
not add to the utility of my paper.

Anyone consulting both the “Mirror” and Zakharoff's Manchu-Russian Dic-
tionary will see by comparison that they are very often in disagreement. Thus in
the case of the birds Zakharoff often gives details not to be found in the * Mirror” and
often omits those that are to be found there. It was therefore necessary to have
before me a complete translation of all Zakharoff’s definitions, and for the preparation
of this part of my work, also, I am indebted to my wife.

The above considerations will explain my general method of procedure. The
arrangement is as follows :— -

(r) Turki name.

(2) Tentative identification.

(3) - Manchu name. ‘

(4) Chinese name, with references to Chinese dictionaries.
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(5) Definition of Manchu word derived from the ““Mirror,” Zakharoff, Amyot,
and Gabelentz. :

(6) Notes and observations.

I cannot close this introduction without a word of grateful thanks to Colonel
Phillott, who, in the matter of Persian and Indian falconry, possesses unrivalled know-
ledge. His name and authority will be found constantly quoted in the sections dealing
. with the falconide. 1 havealsotothank Mr.T. Bentham, formerly temporary assistant

in the Indian Museum, for assistance received while this Memoir was passing through the
Press. ' ’ "

1
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List of the commonest descriptive terms occurving in Turks bird names.

Ala =variegated.

Ag==white. Diminutive, ags¥ = whitish.

'‘Ba$ = head. ,

Biiz==(a) grey ; (b) a bird after first moulit.

¢ apar = mottled.

Cagir = (wall-eyed) , blue-eyed.

Darya =belonging to the water or sea.

Kitik==small, “lesser.”’

Kok ==nblue, dark-blue,

kokis.

Mdda = male.
 Piipeklik==crested.

Qara==Dblack.

i

black. Diminutive

Qizil ==red. Diminutives, gqizghij, qtzghing,
qizghis.
Qum==sand. Quyrug =tail.
Sarigh==yellow. Diminutives, sarghinj, sari-
ghic, sarighis, sarghinetlik. '
Su=water.
Tagh =mountain.
Uzun==broad, wide, long.
Yawa (yaba, yaban) ==wild.
- Yasil = green.
- Ditkity == a spur.
Tirmag = a talon or claw.

. Method of Transcription.

& =

§ =

: qQ =

The letter “f” (J) in the Turki rearly
often stands for “w.”

N.B.—The Turki is given in each case exactly as it is found in the original manusecript
which is often very curious, especially in regard to the division of syllables.

ch z
sh
k &

always represents “p,” while “b” (o) very

3

List of commonest Abbreviations.

H. & H.=Hume and Henderson’s Lakore, fo
Yarkand.

Z. == Zakharoff’s Manchu-Russian Dictionary.

P. de C.==Pavet de Courteille’s Dictionnaire
Turc-Orientale.

Sang. = Sanglakh. The famous Turki-Per-
sian Dictionary by Mirza Mehdi Khan, the
Historian Nadir Shah.

G. = Giles’s Chinese-English Dictionary.

B.S.== Bowdler Sharpe. The Scientific Results
of the Second Varkand Mission. Section
Aves,

Rieu’s Catalogue of
Persian Manuscripts
in the British Mu-

B.M. I. = Or. 1912.
B.M. II. == Or. 404.

seum.

The Mirror == The Manchu Mirror. ~See Intro-
duction. \

Scully S. F. = Stray Feathers.

Houtsma’s List. Ein Turkisch-Arabisches

Glossar, Leiden, 1894.
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PART I.—Large Birds..

[ P —

B ' GROUP I
1. Qus. by . . ‘
This is a generic term for large b1rds in contradistinction to qucqac which "is‘ a
general name for smaller birds. -
The word gu$ is in this place a translation of the Manchu gasha but in the title
of the section where the Manchu has lkewise gasha, the Turki has janwar, jsle:.
The terms janwar and qus are thus, apparently, interchangeable.

Manchu: Gasha.
Chinese : NIAQ.

2. Sir Murgh. C yo y
The Male Phcenix.
Manchu: Garudai.
Chinese : FENG.

The Turki Sir Murgh is obviously a‘corruption of the Persian Simurgh, & soyw. One
wonders how the “ r” can have crept in. Klaproth, in his Uighur list; gives the same
word in the form of simrukha. The Pehlevi form is sénmurv, while in-the -Avesta it-is
called saéna meygo. |

3. Mada Sir Murgh. C yo sobe
The Female Pheenix.’
Manchu: Gerudei.
Chinese : HUANG.
v It is interesting to observe the 1ntroduct10n of the Manchu feminine principle of .
vowel modification in the case of a loan- word like gamdm Wh1ch is, of course, the
: 'Sansknt TTe.

4 Uéar Sir, Murgh & ).o g )(ajl
The Flying Phoemx
. Manchu: Garunggd. ..
Chmese LUAN

_6.. Rukh. é ) .wntten 1n the ongmal x& ) Wh1ch must, I thmk be the copylst’s‘
mlsreadmg of &), t.e. the jazm over the ghayn has been mlstaken for a he ] N

The famous Roc of Oriental fable and romance
Manchu: Horongu Cetike. -
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Chinese : CaN wu. [See Tobar, ** Inscriptions Juw)es de K’al-fong‘fou
 Variétés Sinologiques, vol. xvii, p. 50, note 2.] -

A very valuable note on the Rukh will be found in Vule’s Marco Polo 3rd Edition,
Vol. 11, pp. 415 420, note. ‘ ,

, 8. 'Kharzi' L.s‘)‘)& :
A Fabulous B1rd

T have not been able to 1dent1fy the Word Rharz. | , S :
Manchu: Daipun. ’ ‘
Chinese : PENg,

The Manchu daipun is s1mp1y a transeription of the Chmese Yai peng, or Great(
Pheenix. ~ :

7. Quqnus. i 3 (sic) |
A fabulous crane. R oo ‘
Manchu: Bulehen.
Chinese : Hao.

- The Turki qugnis is from the Greek wimwos. In Ottoman Turkish it means a swan,
“and also the Pheenix of fable.. :

" This crane is regarded by-the Chinese as: the emblem of longev1ty
8 Turna. b),a

Probably the S1ber1an crane, Grys Zeucogemnus
Manchu: Sanyan bulehen. ,
Chinese : HSIEN HAO. [Giles, Grus vividorostyis.] ,
' The ¢ M1rror * says: This bird is of uniform white colour. ‘ B R
B.M. II gives as the Persian’ equivalent ¢‘ kulang,” o..iwlf Whlch is- the name of
- the common crane (Grus communis) in Persia and India.
The Chinese hsien hao means the *immortal” crané, Itis- the badge worh' by
officials of the 1st civil rank, and as such is usually described as representing the
Manchurian crane, Grus ‘montignesia : and is regarded asthe emblem .of longev1ty

9. K6k Turna. b))s u);r

The Blue Crane.

Grus cmerea

‘Manchu: Vagin bulehen
‘Chinese : CH‘ING HAO.

10. Kul-rang Turna. b)): (szc)g_s:) d){ S ey
. The Ash-coloured Cra,ne : R
P Gms antigone.
Manchu : Kéréan.
Chinese : Hui -HAO:-
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1. Kibik Turna. [y ..Sa»S

The Lesser Crane.
Amnthropoides virgo.
Manchu: Ajige Ko6réan.
Chinese : HSIAO HUI HAO.

According to the Chinese this crane is a small variety of No. 10.

The ‘“ Mirror” says: Its colouration is grey, neck black, beak long, and in the corner of
each eye there are white feathers which seem to protrude from the nape of the neck. “The length
of the body is one foot, five or six inches. '

This may be the fourth of Marco Polo’s five cranes (see Chap. Ix): ¢ a small kind, havmg at the ears beautiful

- pendent feathers of red and black.” (The colour of the pendants varies in the texts). See note, Vol I, p. 297, of Yule,
3rd ed.).

There seems to be but slight diﬁerence between Nos. 9, 10 and 11.  One of them probably stands for the Demoiselle
Crane, Grus virgo.

12. Kok Laglag. s.JJuU gJ){

-The Blue Stork.
Manchu: Lamurdan.
Chinese : 1N,

The laglag (alias Zaqlaq, lakiak or lailak) is known as * Hajji Laglag’ among
the Persians, who say that it makes the pilgrimage to Mekka during its annual winter
absence ; hence the title hajjs. k :

The ‘‘ Mirror ” says: It somewhat resembles the bulehen (No. 7), its colouratlon is grey; it
stands three feet in height, and has a long neck. When kept in private gardens, if it sees
anyone in brightly-coloured clothes, it cries out, jumps about, pursues and pecks him\,

The Chinese Jan means ‘“ blue,” and standing alone this'character does not mean
a bird (in the dictionaries I have consulted). Possibly the word %ao is to be supphed

~But such omissions are not common in the ‘“ Mirror ” ; compare, however. No. 137.

-13. Uqar or Auqgar. i,
A stork or heron. ,
Both pronunciations seem common. It is also spelt )G, as if it were an Arabic

word.,
Manchu: Yadana [Z. white ibis].

Chinese : Ku [G. snow-goose, Anser hyperboreus).
Scully, ‘“Stray Feathers” (923), says: This is the Turki name for the Avdea cinerea or grey
heron. : \
In Klaproth’s U”lghur vocabulary we find ukhar — the stork.
Scully (S. F. 925) gives ag ugar, ‘* Herodias alba.”

The ““ Mirror” says: It is a water-bird, larger than thé ;, wild-goose ; its plumage is a

brilliant white ; it soars very high. When settled, it looks thin and spare [do& ganggahon tlambi];
its stride is wxde

The presence of the Chinese ku in this place is very remarkable.
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14. Sarighid Uqar. )ls,! (f"*é)(‘” ‘
The VYellowish Heron (or Ibis).

Manchu: Suwayan yadana.
Chinese : HUANG KU.

According to the ‘“ Mirror ” this is a sacred bird.

15. Ular [or Aular]. Y|

A species of stork.
? Ciconia boyciana.

This word is sometimes transcribed cmldr, but B. M. II states that wlar is the
_correct pronunciation.

Manchu: Weijun [Z. ¢ large, black stork "].
Chinese : KuaN [G. The common stork, Ciconia alba : heron or crane].

The wlar mentioned by Scully ¢ Stray Feathers,” 816 and 816 bis, must be quite
distinct.  According to him, this name is given to two species of snow-cocks or
snow-pheasants, viz., Tetraogallus himalayensis and Tetraogalius tibetanus. It is,
however, curious to note that Hume and Henderson, p. 282, give the name ‘of the
latter bird as wfar. But this is no doubt a misprint, for in the short list of birds
given in the Report of Varkand Exped1t1on (1873), p. 70, wlar is given as the name
for the snow—pheasant , :

B. M. II translates ular by Pers. 5 & ,# ut.@o, mzhmcma mwgh—z—zarrm R Wthh I
have not been able to trace. An interesting note on ‘“ullar’’ will be found‘in Marco
Polo, Vol. I, p. 298. ‘ : | L

The *“ Mirror” says: Itis like the yadana (No. 13) in nature, bub has no red markmgs on
the head. The wings and tail are blue-black, and the body white,

Swinhoe (Proc. Zool. Soc., May 1873, p. 12) says: “The existence of any stork in China is
very doubtful” : but it has now been proved that a stork called C boyciana (very like C. alba)
and another called C. nsgra both occur in China. , .

16. Ta'us. _mib

The Peacock.
Manchu: Tojin.
Chinese : K’uNe CH'1A0 [G. The Malayan peacock, Pavo muticus].

This peacock is the badge of rank of Criminal Judges in China.

17. Germa Ta'us. b M){

A tail-spreading peacock.
Manchu: Huweijehengge to;rn
Chinese : K’AT P'ING K'UNG CH'IAO.
The word ao S i presumably to be read geyma from the verb germek “to

spread out. .
The Manchu expression is derived from the word huweijehen, “a paraso] ”
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18 Kqi§ Janwar. Dlla 1
- The Silver Pheasant,
Euplocamus wycthemerus.
“Manchu : Sunggayan gasha. D :
Chinese : PA1 HSIEN [G. Silver pheasant, Euplocamus nycthemems]

The Turki is apparently merely a translation of the Manchu ““a Wh1t1sh
bird.” : -

The ‘“ Mirror’’ says: Body white, on the side of the wing feathers are black markings,
Tail, two feet long. Beak and legs red. B

This bird is the badge of office of a Sub-prefect in China.

19. Waq. (3l
- A Stork or Heron,
“Manchu; Goéwasihiya [Z A stork]
Chinese : Lu ssv [G. Egretta modesta). , -

- Wagq.is an onomatopeic name for the Night Heron (Nycticorax griseus) derived
from the sound which thjs bird makes at night. A commoner form in Persian is
waq—waq In Sanskrlt thlS bird has a similar name. In Kapurthala it is known as the
awank. : :

The ““ Mirror ” says: It has a crest on the head ; neck long, beak long. It is found in
various colours such as Whlte brown and sky-blue and in various smes

* The Chinese Ju ssii is said by -some to represent the Egretta garzetta, and is one
of the badges of a Sub-prefect in China. :

20. _ Kok Waq. (sl ;);(
‘ The Blue Heron or Stork.

Manchu: Lamun Géwasihiya.
Chinese : Ce'Ne 1U.

The “ Mirror”’ says: It is somewhat larger than the white Géwasihiya (No 19) and it has
three feathers of a mixed black and yellow colour on its head.

~ GROUP 1I.
21. Yawa Ghaz. iy - L :
The Wild Goose. o
The word for ‘“wild” is pronounced variously y‘awd,""yabé_"and yaban (Mod.
Turkish). , U ‘
Manchu: Bigan-i n1ongn1yaha
Chinese : HUNG YEN.

| The “ Mirror » says: These birds have long necks they make a Ioud cry, and i in. ﬂlght keep‘

a straight course, o
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No special variety is indicated by this number. In Chinese both hung and. yen
mean wild-goose. According to the Japanese Encyclopedia Kashzm gakz 20 ho kun mo
zu wi, the large b1rds are called hung and the small ones yen.

22, Q1z11 Tumiuq Ghaz. ) (pieyd o 508

? The Grey-Lag Goose [lit. red-beaked].

Amnser cinereus.

Manchu: Sangkoéra niongniyaha.

Chinese: CH’A YEN [/it. ‘‘ the tea-goose ”]. ,
The “‘ Mirror” says: This is the largest of the wild-geese, and has a red beak

Anser cinereus has a reddish, fleshy beak.

23. Piipeklik Ghaz. i (S iy
The Crested or Tufted Goose.

Manchu: Kanjiha niongniyaha.
Chinese : PIN HUNG [/if. *‘ the visitor-goose”’].

The ‘“ Mirror”’ says: This is the smallest of the wild-geese. Its beak is red, and on its head
is a white, fleshy growth.

The Chinese epithet pin or “‘ visitor’’ may refer to a Chmese saying that the wild-
geese which migrate the first to the south are the hosts, while those who arr1ve later
are the visitors. See Pétillon, Allusions Littéraives, p. 453.

24 Waqt-lik Ghaz i &) iy
 The Timely Goose.
Manchu: Eringge niongniyaha.
Chinese : Hou vEN.

The ‘ Mirror " says : This is another name for the kamzha goose (No, 23) This goose arrives
punctually on the fifth day of “ Sahérun stlenggi.”’

Sahérun stlenggi is one of the 24 atmospheric changes or divisions of the year
among the Manchus. It coincides with the beginning of the *‘ cold dews” or the
hoar-frost. -

25. Cung Ala Buyun Ghaz. W9 9 N d’ﬁ

’ A large goose with variegated neck. ,
Manchu: Amba konggoro niongniyaha.
Chinese : HUANG SHUO YEN.

The ‘“ Mirror "’ says: Its colouration is yellow, and its beak black.

26. Kidik Ala Buyun Ghaz. jii we s YT KomeS co T
A small goose with variegated neck. "
Manchu: Ajige konggoro niongniyaha. -
Chinese : HSIAO HUANG SHUO YEN.

The  Mirror ” says: It is like No. 25, but smaller.
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'27. Utra Ala Buyun Ghas. g NI sl
A medium-sized goose with variegated neck.
I take wira (1,3)) to be a variation of orta (&3), ¢f. Ott. Turk1sh by not &yl
*“ of medium height.”

Manchu: Kailun n1ongn1yaha [Z. Anas c¢yt1'o;bus]
Chinese : LIEN YEN.

28. Kidik Qara Bak Ghaz. jii (g |y S
A small black-headed goose.
? Anser erythropus. :
Manchu: Kiyoo niongniyaha [Z. Russian, Kazarka, i.e., the Barnacle
Goose]. : L
Chinese : HsIAo HET 10U YEN.

The  Mirror ” says: This goose has a black head and a white throat.

| 20. Gaqir Ghaz. 3 e
~ The Wall—eyed Goose

Manchu: Cangkir nlongnlyaha
Chinese: CH'IN YEN.

The ““ Mirror” says : This goose is found in the Koko-Nur District.
For explanation of the Turki word éaqir, see No. 53.

30. Qu. &

'? The Cormorant. ,
Manchu: Ké6tan [Z. Russian, Baklan (= Carbo cormomnus) 1
- Chinese : I"A0 moO. ‘ ~

Th “Mirror ” says: It somewhat resembles the w11d swan (garu No. 36) and is grey in
colour. Its beak is wide and its crop large. It fills its crop with water [which it then pours into
rat holes], and having thus driven out the rats eats them.

I am in doubt whether the swan or the cormorant is 1ntended here. Qu is the
common Turki word for a swan. :

31. Uqar or Auqar. il

The Buff-backed Heron.

? Avdea bubulcus.

Manchu: Hoohan.

Chinese: CHUANG. o SR U .
The “ Mirror ” says: Like the géwasihiya (No. 19) in:nature; the pluthage is feddish.
See also No. 13 (above). '
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32. Kok Baligdi u“v“Jb u,s

The Common Heron.

Avdea melanoce;bhala

- Manchu: Liamun hoohan «

~ Chinese: CH'ING CHUANG [G. The common heron].
The ‘‘Mirror” says: This heron has a black back.

Scully, S. F., 986 and 988 gives bahqh as the local name of two kinds of tern,
Sterna fluviatilis and Sternula minuta. Baligli means literally a fisherman.

-

38. Ala Baligéi. _a 34Nl
? The Purple Heron.
Ardea purpurea. _
Manchu: Kuringge hoohan.
Chinese : HU PAN CH'UNG [li¢. ‘‘ tiger-marked reptile”).
The ‘“ Mirror ”’ says : This bird has red markings on the breast.

34 Cullug. O'JU)?
The young of the white heron (No 31).

Manchu : Seyelhen.
* Chinese : Par "HO 12U [G. Wh1te crane].
The ‘ Mirror” says: Seyelhen is the name given to the young of the white heron.
Cullog is a name applied to various kinds of plover see Scully, S. F., 844, 848.
In Ottoman Turkish it means a woodcock.

35. Baligbi Qui. (B > b
? The Osprey or Sea-Eagle.
Pandion haliaétus, Linn.
Manchu: Niyo-i hoohan [Z. the marsh falcon]
Chinese : SHUI YING, /if. The water-falcon.
The ‘“ Mirror” says: This bird has claws like those of a falcon (gzyahon No. 67) and it
frequents marshy land.
Zakharoff adds : Hunters chase the female of this bird.

36. Dughduri. (gpoésw
? The Wild Swan.
Manchu: Garu.
Chinese : I'1EN 0 [G. W11d swan).

The ““ Mirror ”” says: This bird resembles the domestic goose, and has brilliant white plumage.

The Turki word is very like the common Indian name for the tukdar ( %) Great
Indian Bustard, Eupodotis edwardsii, Gray. Pavet de Courteille gives fughduy as the
name for the bustard (outarde), while Shaw (Yarkand MISSIOII 1873) g1ves tughdarra
as the name for the Hubara, see No. 4o. :
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87. Cin. ot | N
A sea-gull. . Cy
Cin is perhaps merely a transcription of the Manchu. Radloff gives gigharéin =a
- gull.  This may possibly be composed of gigha, greedy, and Gm, a gull; but it is
possible that & is in this case merely a termination as in baldiréin, a word Baber uses
for the quail. - ,
Manchu : Cin [Z. (Russian chaika) a gull].
Chinese: Jax o. ‘ . .
The ““ Mirror” says: The Cin somewhat resembles the white weijun (No. 15) but is smaller.
It sits on the water and feeds on fish. veo. :

PN

38. Su Tasqara. lys U‘U g 4
The white Ibis.
Ibis melanocephala. . o
Manchu: Muke tashari [Z.C arbo cormoranus, Russian baklan].
Chinese : T'v cw'1v [G. bald—headed_ crane]. | _

- Zakharoff (who in this instance gives fuller details than the ‘ Mirror”’) says: This bird is
found in marshy land; it is a very large bird, has red eyes and a long neck ; but has no feathers
on the head and neck. Tt feeds on fishes and snakes. ‘ _ w

The Turki appears to be a bald translation of the Manchu. Su =muke (water)
. tasqara is perhaps merely a transcription of fashari. In the next number it will be
seen that fashari is translated by qus. ‘ :

.89. Sarigh Qus. A &)‘»
? The Vellow Crane.
Manchu: Sohon tashari. ,
Chinese : Mar HUANG cH'IU. BRRTI
- The ““ Mirror ”’ says : It frequents the fields when the corn is ripening,
The same Turki name is applied to an owl, see No. 97.
40. Ghagir. e
o The Great Bustard.
Otis tarda. :
Manchu: Humudu [Z. Bustard ; Russ. dudak and drakhvd].
Chinese : Pao [G. Otis tarda). ‘ o . ,
The ‘““Mirror” says: It is larger than the wild-goose ; neck and breast white ; back mottled R
tail short. : : ' . R
P. de Courteille gives gatir as the Turki name for a vulture. Compare No. 36.
Al Quy Ghalir. i (595 ‘ ”
iz P MacQueen’s Bustard,
- Qtrs macqueenti. - '
.. Manchu: Todo [Z. Russ. dudak]_.i o |
Chinese : Yanc pao [/iz. sheep bustard ”'].
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-The ““Mirror” says: Itis a large bird, like the humudu in form ; it has no spurs; below the
chin it has long hanging feathers like a goat’s beard. Co =

““ Below the chin” is hardly an accurate description of the posmon of these
feathers.

With regard to the name ‘“ sheep bustard,” my friend, Col. D C. Phlllott informs
me that in Persia the large bustard is called me$ murgh, or < sheep bird.”

42. Su-Buga. L,)) g

' ? Bittern.
Botaurus stellarss.
Manchu: Honksi (pronounced Hunsi).
Chinese : WEI N1AO, /it. the reed-bird.

 The “ Mirrot " says: Itis smaller than the large stork, and larger than the small stork,

When it puts its beak in the water it makes a very loud noise like the soughing of the Wmd (hong
seme).

Dr. Scully has the following note quoted in Bowdler Sharpe s List, No. 287, on the
Bittern, Botaurus stellaris.

““The Varkandis call this species Kul Bughasi, ¢ the Stag of the Lake and say that itis a
permanent resident in the country, breeds in long grass jungle, and makes a very loud boommg
no1se by sticking its bill into a reed 1’

'Now the Turki name su buga- means literally ‘the water-ox.’ Taking together
this name, the Chinese name, and the description in the “Mirror,” I imagine‘ that
this number is identical with Scully’s Botaurus stellaris.

Colonel Phillott informs me that in Mesopotamia the Arabs call both the pelican
and the white heron ‘ water-sheep’—an appellation given also to gulls by the boatmen
in the Persian Gulf.

The popular etymology (Volksetymologie) of Botaurus from bos +-taurus forms an
interesting pendant to the peculiar Eastern names for the Bittern.

43. Kesma Tumsuqg. u)mo)& L....{
? Spoon-bill.
Platalea leucorodia.
Manchu: Saibihan [Z. Russian, Kolpitsa].
Chinese : TENG K6 TzU 1SUIL

The “ Mirror”’ says: It somewhat resembles the Géwasihiya (No. 19). The end of the beak
is broad (onto). - '

4. Yesi Tumiuq. Gatoyd o]
? Spoon-bill.
Platalea leucorodia.
Manchu : Halbahan [Z. Russian, Kolpztsa]
Chinese: Same as No. 43.

Here we apparently have two words in Manchu and in Turki to- express one and
the same bird. The Mirror simply says ‘* this i is also the Saibihan,”
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‘Zakharoff translates both words by Kolpitsa, which is Anas lativostra, whereas
a spoon-bill is Kolpik in Russian. / _ -
Both Turki names refer to the peculiar formation of this bird’s beak (fumsug).

45. Biz Tumiug. (ybe 4 jy
Manchu: Wangga. [Notin Zakharoff.]
Chinese: CrH1AO CHING. o i :
The ‘“ Mirror ¥ says: This bird somewhat resembles the Saibihan (N.c_)'.443)- but has a sharp
(narhon) beak. :
The following definition of the Chinese chiao ching is giveix in Giles.
‘“ A long-legged bird described as having a mallard’s body, long legs and a reddish feathery

crust. Its colour is dun-yellow, Tt makes its nest in the hollows of high trees, and. its young
hold onto its wings with their beaks, and are carried down to feed on fish,”

The Turki name means literally ‘ awl-beaked.”

46. Yamghuréi. ":’? ))wtg‘
? Plover, Sanderling or Avocet.
Manchu: Wakan.
Chinese : SHUI waA TzU. ]
The ““ Mirror ” says: This is' a small bird somewhat resembling the gdwasihiya (No. 19). It
is whitish in colour and has a long, curved neck (meifen golmin bime gahongga). S

The Chinese wa ¢z, without shui (=water), is translated in the dictionaries by
‘lapwing’ and by ¢ common heron.” R : : .-

The Turki name is derived from yamghur (ot yaghmiir) rain, and means therefore
‘the rainy one’ or pluvialis. It is a common name for all waders. Scully (S. F. 888)
gives it as a name for the Sanderling Calidris arenaria. . :

If the “ Mirror ” had said long, curved beak instead of neck, the description might
have fitted the Avocet Recurvirvostra avoceta. ~

See also No. 242.

47. Burandi. o BTy

? Moorhen.

Manchu: Coog an.

Chinese : Suu v¥ [Giles, Moorhen]. . |

The ¢ Mirror” says: This is a small water-bird somewhat resempling the lamun géwasihiya
(No. 20). It lives on fish. B L '
GROUP III.

48. Qara Salwar. L. |3

A Black Vulture.

? Otogyps calvus. »

Manchu: Ayan tashari.

Chinese : 1,A0O TSAO TIAO, .
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The ‘‘Mirror” says: This bird resembles the damin (No. 32) in build. Its body is very
iarge ; its wings and tail are a glossy black. ' T ‘ ’ '

49. Salwar. U

The Vulture.

Vultur monachus.

Manchu: Tashari. \

Chinese : Tsa0 T140 [a general name for eagles].

The ‘“ Mirror”” says: This bird resembles the damin (No. 52) in build. It measures more
than two Chinese feet in length ; it has black down on the legs.

Scully (8. F. 1) says: Salwar i:_; the Turki name for the Vultur monachus.
50. Alamsn Qui. (b lJ]
General name for Raptores.
Manchu: Dasihiku gasha [Z. Russian, Lovchaya ptnsa]
Chinese: CaHix NIAO [Giles, vulture].

The Chinese chik means ‘to hold or grasp.’ The Turki dlaman is from dimag,
to ¢ seize,” while the Manchu verb dasihimbi means  to seize with the claws.’

51. Aq Béd b 3l
The White-headed Vulture.
? Gypatus barbatus.
Manchu: Yolo. ,
Chinese: Kou 1'ou 1140, /4f. dog-headed vulture.

The ‘“ Mirror” says: This is the largest of all bu’ds (1); its head is vvh1te and its body grey
(fulengge = ash-coloured).

Zakharoff says: This is the Berkut of old Russian books. [According to the Dictionary of the
Academy, berkut = Falco imperialis.] ,

I do not know on what authority Zakharoff makes this identification. ‘The word
berkut is evidently a Turkish word taken by the Russians from the Tartars, and the

gompilers of this polyglot dictionary use this word for the translation of the Manchu
damin (No. 52).

52. Borgut. uu){)ﬁ

A general name for eagles, especially for The Golden Eagle or Bearcoote.
Agquila chrysaétus.

Manchu: Damin.
Chinese : T1ao.

Scully says: Birkut is the Turki name for the Golden Eagle, but in Kashgar this eagle
is known as the garagus.

According to Vambéry the Turki name is derived from birk, a hawk’s cap (a

corruption of the Arabic & ), this eagle being much employed for falconry, as we
are correctly informed by Marco Polo.
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A most vivid description of a stag-hunt with a beatcoote is given on pp. 492-494
of Atkinson’s Oriental and Western Siberia (I,ondon 1858). Col. Delmé Radcliffe in
his article on falconry in the 9th edition of the ‘“ Encyclopedia Brittanica” says he
does not believe that the bird described by Atkinson and Scully is the Golden
Eagle. - '

53. Caqir Borgut. w){))g i
A two-year old eagle.
Manchu: Saksaha damin.
- Chinese: CHIEH PAT T1A0.

The ““ Mirror”’ says: A two-year old damin, whose wing feathers are blackish, but white

‘near the quill, is called Saksaka damin. ‘
Saksaha = a magpie.
Chieh pai might mean ¢ beginning to whiten.”’

The Turki adjective fagir is translated in the dictionaries by ‘‘blue-eyed.” I
remember hearing the term applied to a ““wall-eyed” ‘dog in Bokhara. It is very
likely connected with the Manchu word &#k47i, which denotes a grey horse or dog, but
is rendered in Turki by @la in No. 56 and by &ipar in No. 70. ' \

54. Bederlik Borgut. s, 9 JJ)N
The Spotted Eagle.
Aquila clanga, Pall.
Manchu: Kuri damin [= variegated eagle].
Chinese: HU PAN TI40 [ = tiger-striped eagle].

The Turki word bederlik is not to be found in the dictionaries. It presumably
means spotted or striped, and may be borrowed from the Manchu word bederi =a
spot. '

.~ The ‘““Mirror” says: This is a full-grown (%¢. fully aged) eagle, whose wing feathers are
striped like a tiger’s skin. ' o

55. Sarighié Borgut. mjf)ﬁ fé )L,. ' . .
The Tawney Eagle. g
Aquila fulvescens.
Manchu: Kéwa damin. ‘
Chinese: HuANG PAI 1140 [/t yellow-white eagle].

The ‘ Mirror ” says: This eagle is pale-yellow (gelfiyen sohon) in colour. -

.56. Ala Borgut. - L:::)S)g NI
? The Variegated Eagle.
- Manchu: Cakiri damin. - ,
~ Chinese: Hua PAI 1140 [4it. variegated white eagle].
The “ Mirror” says : The colouring of this eagle is a mixture of black, white and crimson.
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57. Aqi¥ Borgut. ws,S, ol
A white eagle.
Manchu: Isuka.
Chinese: PAI 11A0.
Zakharoff says :
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This eagle has white stripes on the primaries, white eyes, and a white tail.
The “ Mirror”’ says: It somewhat resembles the nimasan (No. 59)

58. Koki§ Borgut. wjéﬂ U"){ }(
A dark-grey eagle.-
? Spizaétus albowiger.
Manchu: Yasuka.
Chinese : Cx’'ING 7T140.

The ¢ Mirror says: This bird resembles the isuka (

No. 57) and is found on the lakes of
Liao-tung in Manchuria. ‘

59. Qara Tdr. )3
A dark-coloured eagle.
Manchu: Nimagan.
Chinese : CHIH MA 7Tr1AO.

The ““ Mirror” says: This eagle is like the damin

(No. 52); body blackish ; tail short; on the
wings are very small black spots.

The tail is sometimes white.
60. Huy Qus. S (90
An eagle.
‘Manchu: Tarbalji.
- Chinese : I'UAN T1AO.

The ‘¢ Mifror ” says . This eagle has a blackish body and variegated wings.
The same Turki name is used for No. 92 below. ‘
Probably an eagle resembling an owl. Compare No. 65 below.’

6L Culi _Jya

An eagle or vulture:
Manchu: Matkala,
Chinese: TAO SHA 11A0.

The ‘“ Mirror” says: This bird somewhat resembles the giyahon (No. 67).

It is as large as
the damin (No. 52) but slighter in build. It lives in the depths of forests. ~

The Turki name &wli is not to be found in any of the Turki dictionaries I have
consulted, except the ‘“Lughat-i-Turki,’’ where it is given as an alternative form of
¢ault, and is translated by the Persian ol 5 8ise, .6, a chicken or a shdhin falcon.
B.. M. I and IT both say that ¢duli s is the equivalent of the Persian jurra or male
falcon. : )

Perhaps the list changes from wulturide to falconide with this number ; though -
the Chinese still has #ao /
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82. Aq Bdi Sdr. Sl B (31
‘The Marsh Harrier.
Circus eruginosus. ,
Manchu: Karédin [Z. A vulture].
Chinese : Hua vao vING. : ,
Scully, S. F., No. 54, gives A'q bd§ sd as the name for Circus @TUZINOSUS.
The forms sar and sz seem to be interchangeable in this list. ‘
Giles says: Yao ying is milvus govinda. The Chinese name for this bird would
therefore be the variegated kite. But yao ying is used to express No. 63, the
Buzzard. ; S

63. Sar. )L.u
The Buzzard.
Buteo vulgaris [Scully, S. F., 44].
Manchu: Hiyebele.
Chinese : VAo viNG [Giles, Milvus govinda).
J\w again used for more usual tw sd.

64 Kokonek (S ,§
? The Kestrel.
? Cerchmeis tinnunculus.
Manchu: Baldargan.
Chinese: CH'ING CHIEN. ;
The ‘“ Mirror” says: This bird resembles the karanidun (No, 76). The eyes and feet are

vellow. It eats frogs and toads.
* Zakharoff says: It belongs to the Vulturide.

B. M. Or. IT gives Kokenek as the equivalent of the Persian biim, aﬁ owl.

According to Scully the Turki name for the Kestrel is Kurganak, but in B. S.
No. 22 one allusion to this bird will be found under ¢ Kukunak Kushkunak’’ [adult
male]. ; ‘

65 Yurtéi o
? An owl. S ‘
Manchu: Se [Gabelentz, “ Weisser Sperber.” 7. Crested owl ],
Chinese: FENG vING. ‘
The ‘“ Mirror ”’ says: This bird somewhat resembles the tarbalji (No. 60). It is whitish in
colour and its ears are like the ears of a lynx. ’
Zakharoff seems to be right in saying this bird is an owl. And it is worthy of
remark that the bird to which it is compared by the ‘‘Mirror,” namely, the farbalji,

has in the Turki the name huy qu3, which is also the name for Bubo MAXIMUS ; see
No. 92 below. o
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~ Side by side with Gabelentz's ¢ Weisser Spetber” or white sparrow-hawk we
have in P. de Courteille’s Dictionary Yurtji translated by “ corneille.”

The Turki name yurtti (from yurt, a camp) was used to designate a man who went
ahead of anarmy and selected the next camping ground. The name as applied to an

owl may therefrom be connected with some superstition among the Turkl-speakmg
peoples.

66. Piipeklik yurtdi. . w4 S s
? A crested owl. a
Manchu: Gunggulunge Se.
Chinese: CHrao Yine [G. the harpy eagle].

“GROUP IV.
87. Qardigha. lx.'; )Li'
The Goshawk.
Astur palumbarius [Scully S. F., 21].

Manchu: Giyahon.
Chinese: YING.

Scully gives a long description of this bird in Stray Feathers " and says it is
commonly used for hawking in Kashgharia.

Vambery says: Qarciga or qariuga means *“ black-headed.”

68. Sunggar. )i ,__S:).i-
A species of Gyr-falcon.
Falco Gyr-falco.
Manchu: Songkon.
Chinese: Har cH'ING, /it., ‘‘ sea-blue.” .
The ““Mirror” says: The Songkon resembles the stulhen (No. 72) in nature It is skilful
and rapid in flight. It captures swans and other birds of that kind. , , -
A Chinese-Persian Vocabulary 1n my possession (dated A.D. 1 549) gives Shah—baz :

as the translation of hai-ch’ing. Shdh-biz is the the Persian name for the crested
hawk-eagle, Limnetus cristatellus.

Scully and others maintain that the Turki Sunggar or Sunghar is the Falco hen- -
dersomst (Hume). But Col. Phillott assures me that the S‘unggaf of old MSS. is a
spec1es of Gyr-falcon. See also No. 72.

69. Aq Sunggar. U <ip 3
The White Falcon.

Manchu: San yan songkon [Z. Greenland Falcon]
Chinese : PAI HAT CH'ING. :

The ‘“Mirror” says: This bird is bigger than the Songkon (No. 68) - The feathers on its. »
bteast are a brilliant white. , ’
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~ Scully (S. F., p. 78) also speaks of perfectly white S‘ungqm's, which he calls
albinos. But this may be incorrect as the “ Mirror” indicates a distinct white
variety. , _
- Ag-sungqar was the name of one of the Amirs of Sultan Mahmud of Ghazna.

70. Capar Sungqar. )b Sipd Sila -
' " A mottled falcon. :
Manchu: Cakiri Songkon.
Chinese : I,u HUA HAI CH'ING. _
The ‘° Mirror ” says: This bird has a white head, while the back and wings present a mixture
of black and white. - ' '

The word Zapar is Persian, and means ¢ of two colours.”’

71. Mafriq-daghi Sungqar. i Sigs 3o (sic) By
" The Eastern Falcon. )
Manchu: Songkoro.
Chinese : Har TUNG CH'ING.
The ““ Mirror” says: This falcon is found on the shores of the Eastern Seas. It catches
big and little birds with ease. : ‘ |
Zakharoff says : It is the biggest of this family. It kills even swans. _
The Turki-speaking peoples, not knowing the sea, simply call this falcon ¢ one
which lives in the East.”’ ' S D '
The Turki Sunggdr and the Manchu Songhoro are no doubt identical in otigin,

72. Italgu or Aitalgu. )Q:.:I
Saker Falcon.
Falco sacer.
Manchu: Itulhen.
Chinese : Tv Huv. ; ,

Scully says: The stalgu is the female of the $ungqar (No. 68), but Col. Phillott
says it is F. sacer, the charkh” of India. “The Turki name of this falcon, especially
of the female, is aitalgii or italgii (see J.A.8.B., Vol. III, No. 3, 190%).

The similarity of the Turki name stalgw, with the Manchu ttulhen, can hardly be
fortuitous. _ ‘ ’ ’ .
" David says: F. sacer is called by the Pekinese thg ying.

73. 8dng-Sdng. _Silw Sl
A variety of Saker (Phillott).
Manchu: Heturhen.
Chinese : LAN HU SHOU. S ,
Col. Phillott (J.A.8.B., Vol. III, No. 3, 1907) séys : YA ;va»riety, of Saker that does not appear
to have been yet described is said to be féathered on the tarsi gnd feet like ‘ certain breeds of
pigeons.” Amongst the professional falconers of Pindi Gheb this variety is called sang-sang.”
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'74 Laém UA\;

? The Shahin Falcon.

Falco peregrinator, Sundevall.
Manchu: Nadin.

Chinese : YA HU.

Scully says: The ladin is Falco barbarus, but Col Phlllott assures me it is the
Shahin of India.

‘75.. Turumtay Ldé&in. u,,:e.\!‘(sic.) g_glz,o) Y
The Merlin Falcon.
Manchu: Indahén nadin.
Chmese YA HU TO ERH.

This may possibly be the Red-headed Metlin, Zsalon chchuem (see ]' A S B
Vol. ITI, No. 6, 1907) which in India is called ‘¢ furumti.”’

76. Turumtay. (sic) slb oy
The Merlin.
Lithofalco @salon (Scully, S. F., 15).
Manchu: Karamdun
Chinese: To ERH.

The ‘“ Mirror”’ says: This bird has a large head but a small body. The apple of - its eye“is
black. It catches quails and such-like birds, and is very swift and cunning,

77. QIrghuy. (syéys
The common sparrow—hawk
Accipiter nisus.
Manchu: Silmen.
Chinese : CH'1A0 vING [Giles, Milvus govinda).

The ““Mirror” says: ‘“ Silmen” is the general name for birds which catch quails and the
like,

Scully says (karghai) qm'ghay is the Turki name for the sparrow-hawk I pre-
sume that the girghuy of our list is only another form of the same word.

If, as is quite possible, the name is derived from the verb qwmaq, to destroy, the
form givghuy is the more accurate.

Baber speaks of the girghu in his ‘“ Mémoirs.”

-

78. Itka. Qirghuy. Sy Syl
* Another name for the sparrow-hawk.

Manchu: Ayan silmen (The white sparrow-hawk).
~ Chinese : Hsr HSIUNG.

'”T"h - ““Mirror says: This is the name of the male of the Morin silmen (No. 79). o
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The Chinese Asiung (G. No. 4699) is used to express the male of birds; Asi means

fine or delicate, and occurs in a name for Accipiter nisus given by Giles, hsi hsiung
(G. No. 4696). ' ‘
The Turki word itka is defined below : see No. 88.

79. Bfiz Qirghuy. (£9e )J )))
Another name for the sparrow-hawk.
Manchu: Morin silmen.
Chinese : Yao 1z [Giles, sparrow-hawk].
The ““ Mirror” says: This bird is the female of the Ayan silmen (No. #8)+ than which it
is somewhat larger. : '
Col. Phillott informs me that bsz and blizyiir are terms applied to birds up to the
first moult ; the equivalent term in India is chz. ,
i» read boz means ‘“grey,” and bozdaghan is the name of a grey falcon. B.M. I
gives oll supd ) S aS pilacadlyy ' ‘

80. Jip Q,irghuy. Lg‘f ),3 (v
Another name for the sparrow-hawk.
Manchu: Ajige hiyan silmen.
Chinese : Sune ERH [G. a brown sparrow-hawk). |
The ‘“ Mirror” says: This is the male of the hiyan stlmen (No; 81).

81 Ti§ Qirghuy. (o,: 5 A
 Another name for the sparrow-hawk.
Manchu: Hiyan silmen.
Chinese : PAT mSIUNG.

The female of the preceding bird (No. 80).

82. Turi. @y
Another name for the sparrow-tiawk.
A term in falconry.
Manchu: Jafata.
‘Chinese : CH'IN HUANG. S
. ‘The ‘“ Mirror” says: A sz’lmén, when it first leaves the nest of its own éccord, is called jafata.
83 Tolek. Y, |
A term in falconry : “‘ Intermewed.”
Manchu: Huk§en. _
Chinese : LuNc YING [/if. a trapped falcon]. , .
The * Mirror” says: ‘“ All eagles, falcons, etc., who have passed a year in the falconer’s
house are called hukSen. ' R S u |
The corresponding Indian terms are & Rhanagi, and 34,8 s Rhdna guriz,
B.M. I gives Sl = &il& 5, that is, the “mews,” and 53,5 for ¢ intermewed.”
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84 Ta§ Tolek. JSNyi g0
A term in falconry : ‘‘haggard.”’
Manchu: Bigan-i huk$en.
Chinese: SHAN LUNG.

The ¢ Mirror ” says : Birds which have passed a year in the wild state are called bigan-i
hukSen. ‘

B.M. I gives S,5 (il=l,m0 33,8 |
Nos. 80, 81, 82, 83 and 84 are all falconers’ terms, but seeing that they are intro-

duced in th1s place it is quite possible these terms are applied to birds in the state
specified without further addition.

85. Ala Quyruq Sdr. (4 (o N1
A Buzzard.
? Archibutes aquilinus.
Manchu: Huweten.
Chinese : Hua pao [Giles: Archibutes aquilinus].

The “ Mirror” says: 'The huweten somewhat resembles the vulture (hiyebele No. 63), and is
whitish in colour. It catches mice, hares and pheasants, but with difficulty (arkam)
The Turki dla guyrug means *‘ having a variegated tail.”

Giles also gives pas (white) pao as a name for the Buzzard.

86. Lapang Sdr. Sad
A Buzzard.
Manchu: I,ah6ta.
Chinese : PAr cH’A0.

The ‘“Mirror”’ says: The lakhéta resembles the vulture (No. 63), but is smaller. The root of
the tail is white. It is an unintelligent bird, 7.e., it is useless for hunting.

I have not been able to trace the Turki word lapang or lafang.

87. Kok Lapang Sar. )L~ Kl g)}(
A Buzzard.

Manchu: Lamun lahdta.
Chinese : HEI cH'AO.

Apparently a dark variety of No. 86.

G

88. Itka. 4Kl

A term in falconry.
Manchu: Utan.
Chinese : Wo cH'U [lif. a nestling or fledgeling].
The ‘‘ Mirror ”’ says : Hawks and falcons taken from the nest and tamed are called utan.

Zakharoff only gives ufan in the sense of pelican, synonymous with k%tcm.
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GROUP V.
89. Selkes. J&_m

A hybrid falcon.
Manchu: Kiyakéha.
Chinese : P’1a0 vING [/f. a moulting falcon].
The description in the ¢ Mirror’ is lengthy and curious; I therefore give the
or1g1na1 |
Kiyakdha amu hatin jaka damin giyahdn silmen hiyan silmen-i jergi jaka de gemm
bi tuibulali morin-i adali imu de jurn jaka géwa jaka de alafi banjihangge be kiyakoha
sembi, wmesi aldasi bude fusihon jaka.

Amyot (Vol. I1I, p. 54, sub-voce kiakouha) gives the following deﬁn1t1on which
represents very fa1r1y the meaning of the above :—

“Nom d’une espéce d’oiseau de proie qui s’accouple mdlfferemment avec les
““ oiseaux d’autres espéces; c'est pourquoi leurs petits, tant6t d’une espéce, et tantot
‘‘ I’une autre, sont des oiseaux inutiles, qui ressemblent au mulet dans leur genre.”

90. Jaghalmay. (olJias
The Hobby. _
Falco subbuteo (Scully, S. F. No. 13).
Manchu: Keikuhen. ’
Chinese : HSIA MO YING.

Scully gives the form jaghalbay.

91. Bay Qud. | #,5 (b
? The Snowy Owl.

Nyctea nivea (Scully, S. F., 68 bis) more probably here Asio otus.
Manchu: An¢un goéwara.
Chinese : HEN nuU.

The ““ Mirror” says: This bird has a large body. Its plumage is yellow, with black
marings. It has large eyes, and on its head are feathers which look like lynx’s ears.

The above description does not at all fit the Snowy Owl, but would do for the -
Fagle Owl, Bubo ignavus, or the long-eared owl, Asio otus.

B. M. Or. 1912 merely translates bay qu$ by bim. B. M. Or. 404 gives bay
ughls = sae 4 ¢r-  According to Vambery bay here means “magic.” The word may
also mean ‘“rich,” and Scully translates the name by ‘‘ noble bird.” D. de Rhins
gives bay ughli =Scops giu. See also No. 97 below.

In Houtsma’s List day gud is translated by the Arabic wsi/l, which is only an
orthographic variation of 4«8, which Dozy gives as ““ chouette.”
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92. Huy Qus. Lﬁjs =
The FEagle Owl.
Bubo maximus (Scully, S. E., 70 bis).
Bubo turcomanus (B. S. 25).
Manchu: Fu gdéwara.
Chinese : Mu 1’U [li#. tree rabbit]. -
The ‘‘ Mirror” says: In nature this owl resembles No. g1. It is about the size of the
damin eagle (No. 52). ‘

Compare No. 60, where the same Turki name is applied to a species of eagle.

93. Yapalaq. (NGb
'The Short-eared Owl.
Otus brachyotus (Scully, S. F., 68).
Manchu: Elben gowara.
Chinese : Mao cH'1H [lit. reed-owl].
The “Mirror” says: This bird is like No. 92, but smaller.

This would seem to imply that it was long-eated rather than short-eared.

94. Stm Qus. Lﬁ)’” rot

A species of owl.
Manchu: Yabulan.
Chinese : HSIAO NIAO.

The ‘“Mirror” says: This owl resembles No. 93 ; its cry is disagreeable, but its flesh pleasant
to the taste.

Zakharoff adds that it is the size of the turtle-dove ; and that its cry is regarded
as a bad omen. ' ‘

Giles says hsiao niao is a fabulous bird which devours its own mother, all but the
head ; but the definition in the “Mirror” does not imply a fabulous bird.

The Turki $4m qu$ is a translation of the Arabic al-bim al-ma¥ dm, the owl of

illlomen. Steingass gives an idiom yail,& s “to call or invite the owl, to render
desolate.”

Persian literature is full of allusions to the ill-luck which owls bring.

95. Ciighiindiik. (S0l oo
Athene bactriana (Scully, S. F., 76 A).
Carine bactriana (B. S. 28).
Manchu: H68aho.
Chinese : YEH MAO ERH [/if. the night-cat].
Giles gives yeh mao tzi = Scops sunia, the screech owl.

The Turki word recalls the Persian chughud =little night-owls.



280 POLYGLOT LIST OF BIRDS-
96. Aydgh-siz. ju Cl{l
The Night-jar or Goat-sucker.

Caprimulgus aremicolor (Scully, S. F., 112 A).
Manchu: Yabsaho. :

Chinese: CH'IH mS140 [Giles, the eared-owl].
The ‘“ Mirror” merely says : This bird resembles No. 95. :
Gabelentz says yab$ahd is a bird resembling the cuckoo. Zakharoff and Amyot
have omitted this word. ' B
The Turki name means literally “‘the footless one.”

97. Sarigh Qus. ¥ Gy
? The Scops Owl.
Scops gin.
Manchu: Hum§e, :
Chinese : SHU MAO EREH [/42. the tree-cat].
The ‘“Mirror” says: This bird is like the antun gowdra (No. 9I) but much smaller,

Now the Turki name for No. g1 is bay qu¥, which I am inclined to identify with
Asio otus. D. de Rhins, in his short list of birds, mentions one called bay oghli =
Scops giu. Bay oghli means literally the rich man’s or nobleman’s son. And seeing
that the bird here called sarigh qud is said to be like the Bay gus, but much smaller,
it is quite possible that in some localities it may have received the name bay oghli on
account of this resemblance. ~ :

The same name is applied to a crane, see No. 39.

98. Leken Tukhosi. (owsdy )

A gull or petrel.
Manchu: Suwan.
Chinese : Lu sst.

The ““Mirror” says: It has a black body and a-hooked beak. It is bigger than-a crow
(gaha), and catches fish, : ,

29. Baliqéi. LS? C”lee
? The Tern.
Sterna hirundo.
Manchu: Suksuhu (Zakh., Sterna hirundo). )
Chinese : Y vive [4it. fish-falcon] (Giles, Sterna hirundo).
The ““Mirror” says: Colouration yellow, wings long, tail short, tieck thick. It catches fish,
Scully apud Shaw says that the name baligéi (or fisherman) is applied both to
Sterna fluviatilis and to Sterna minuta, , ' :
The Sanglikh translates baligéin by the Persian Jlexdys (bi-timdr) = a heron.
- In view of the probable identification of No. 100, it seems quite possible that the
Osprey or fish-eagle, Pandion heliaétus, Linn., is here intended. . S |
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100. Kq Baligi. & 34T
White Fish-Eagle.
Heliaétus albicilla, Linn. L
Manchu: Sanyan suksuhu. LTRSS
Chinese : PA1 CHUEH.

The “ Mirror ” says: It is like the falcon (giyahén No. 67); it has whlte feathers on the head.
The tip of the tail is whitish. It catches fish with great ease.

The word chiieh is not given in Giles. But the pas chiieh is one of the seventy-two
birds illustrated in the EvA-ya, where it looks like an eagle.

s
101. Turna Baligdi (= Gl ayd
The Osprey.
Pandion Heliaétus. _
Manchu: Sisuhu [Z. misprints stsuku].
Chinese: O [Giles, Osprey].

The “ Mirror” says: This bird has sunken eyes like the owl (elben gowam No 93)

102. Qara Baliq¢i. - ok | )s

? A black tern or sea-eagle.
Manchu: Dasukd.
Chinese : T1A0 CHI.

The ¢ Mirror”’ says: This is a large gull somewhat resembhng an Eagle
This resemblance is also 1mp11ed by the Chinese name.

108. Darya Italgu. ,ﬂx.;l li 3

? A large sea-eagle. -
Manchu: Mutulhen.
Chinese : HAI HU.

The Turki and Chinede names both mean sea-falcon.

104. Darya Qirghuy. Ls;“)e; l:’. 50
? A sea-hawk.

Manchu: Mulmen.
Chinese : HAI vAo.

The Turki and Chinese names both mean sea-hawk.

105. Qizghis Baliqti. _a b S 3
? A red-beaked gull.
Manchu: Buhere.
Chinese: YU kou (/. fish-dog).

According to the ‘‘ Mirror’’ this gull has a red beak and a whlte neck
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The word g¢izghi§ is not to be found in the dictionaries, but it probably means
““reddish,” cf. qizimitul.

106. Yagil Baliqéi. > b sl
? The green gull.
Manchu: Nimargan.
Chinese: YU HU (/. fish-tiger).

The ‘“ Mirror ” says: This is a large gull with green plumage.

107. Kokié Balighi. o ek eSS
? A blue gull. :
Manchu: Curbi gasha.
Chinese : Ts'ur p1 (/¢. blue-green).
The ““ Mirror” says: A small gull with blue plumage.

108. Cullog Baligdi. _a (b 3y (oo
> A small gull'.
Manchu: Cunu gasha.
Chinese : T's’ur NU.

The ‘“Mirror” says: This bird is smaller than the Curbs gasha.

109. S$ib Turunghu. )iﬁ 9 ))S —nd
? A white gull.
Manchu: Kilahén (Z. a stork).
Chinese : Ou.

* The ‘“Mirror” says: There is no difference between the large and small varieties of this bird.
Its colouration is white ; it has a stumpy tail, and eats fish,

110. Su Gtightindiik. Sj0ly ya g
| ? A sea-owl.
Manchu: Muke hé8ahd.
Chinese: SHUI HSIAO.
All three names mean sea-owl.
The ‘“ Mirror” says: The kilahon, which resembles the owl, is called muke hoaho.

GROUP VI.
111. Koti Rang Tukhi. _as S ¥
The Golden Pheasant of China.
Thaumalea picta (Gould).

Manchu: Junggiri ¢oko. - A .
Chinese: CHiN cur [David, Kin ki=Thaumalea picta).
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Zakharoff says : This is a small golden pheasant. It is used on embroideries as the heraldic
emblem of the third and fourth classes.

The ‘“ Mirror ”’ says : Five colours are represented on its body.

The Turki Tukhi means a fowl, and corresponds to the Manchu C‘oko and the
Chinese Chs.

112. Piipisheklik Tukhi. (4 S Sa S
Temminck’s Horned Pheasant. )
Ceriornis Temmincks.
Manchu: Suihetu &oko.
Chinese : I'v sHOU cHI [Gould, Tu xou niao].
The *‘ Mirror” says: It has a red head. The plumage on the breast is a mixture of grey

and yellow. On fine days it spreads [its feathers]). From the head two fleshy horns stand out
prominently, In the place of a chin it has a fleshy bag hanging down.

Gould says: In the pairing season the membrane can be enlarged or contracted at the will
of the bird.

I think the ‘¢ Mirror's”’ description and Gould’s illustration, taken together,
justify this identification.

The Ostrich.

Struthis.

Manchu: Temege ¢oko.
Chinese: T'0 cHI [/7. camel-fowl].

The ¢ Mirror ” says This bird is found in the Southern Seas and in the south of the
Province of Fu-Kien. It is very large, measuring six feet in height. It is unable to fly. When
full grown, five colours are represented on its body.

The Turki u8fur is another form of the Persian $ufur, a camel.

Giles says ¢'0 niao (camel-bird) is the name for the Emu; while the usual Chinese
name for the Ostrich is fa ma ch’iao (the great horse-bird).

Bretschneider (‘‘ Medieeval Researches ” I, pp. 143-144) says: The Ostrich, although found
only in the deserts of Africa and Western Asia, was known to the Chinese in early times, since
their first intercourse with the countries of the Far West.

114. Qaramtil Murgh. £ JJ rl)s

The Chinese Crossoptilon.
Crossoptilon auritum.
Manchu: Yahana &¢oko [Z. Russian glukhar -grouse]
Chinese : Huo cur [usually means the Turkey].
The ‘“Mirror” says: It resembles the Sunggin gasha (No. 18): it is larger than the
pheasant; body blackish ; head and neck dark-blue; beak white; reddish rings round the eyes;
feet all red ; tail white, but slightly black at the extremity. It stands two Chinese feet iI} height.



- 284 - POLYGLOT LIST OF BIRDS—

Underneath the chin, and standing out from the side of the head are ash-coloured feathers lookmg
like the hortis of a wild beast. : . : S
This description corresponds so exactly with the 111ustrat1on of the C‘hinese‘ Cros—
sopt1lon in Gould’s ‘‘ Birds of Asia” that I feel no hesitation in making ‘the identifica-
- tion. Moreover, the matter seems finally settled by the following quotatmn in- regard .
to the Chinese name: ‘‘‘The Chinese name is ho chi, either ¢ river-fowl ““fire-
fowl.” From our text we now know it to be the ¢ ﬁre-fowl ? T

115. Tajilik Murgh. O,o o.S.J =y

Pencilled Pheasant.
Genneeus nycthemerus (Gould). :
Manchu: Génggala ¢oko [Z. name of a grouse]
Chinese: Ho cHI. \ L
" The ‘“ Mirror” says: On its head it has black feathers like a tuft (sorsom), which hang
down below the neck. It is a strong fighter.
Zakharoff says: ‘‘ Name of a grouse (feferev). Feathers hang from its head hke the tassel of
a Chinese hat! It is very quarrelsome.
Giles and Poletti say of the Chinese %o (Rad 196+73) A var1ety of pheasant emblem of
courage. Its long tail feathers are worn by actors; it has a crest,
Giles says it is Reeve’s Pheasant, but I am 1nc11ned on account of the picture 1n
Gould, to identify it with the Pencﬂled Pheasant. v
~ See No. 133, which I think is more likely to be Reeve's Pheasant. e

116. &la Buyun Murgh. ¢yo e Vi
A kind of Francolin.
? Ithaginis sinensis.
Manchu: Alhari ¢oko.
" Chinese: SHAN HUA CHI.

The “ Mirror” says: It is like the pheasant (ulhdmia). It is found in the Fu-Kien Province.
Head black the feathers on its cheeks protrude above the head. The feathers on its back are
white, with markings of various colours. The feathers of the tail are black, spotted with yellow.

I have not seen a picture of Ithaginis sinensis, but David gives hoa ki as the
Chinese name for this bird, which might represent the same Ch1nese characters as hua
- chs (Uit. the variegated fowl) S

117. Pipeklik Murgh. ¢ ye ($J iy
A blue-winged pheasant.
Euplocamus lineatus (Vigors).
Manchu: Genggele éoko T
Chinese : CHIEH. \ : LU el
The ‘“ Mirror ” says: It .is like the gonggalo coko (No 115) .The wing. feathers ate blue
83 € 1s a strong fighter, _ o e

‘I have not found the Chmese chieh in any d1ct1onary
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My tentative identification is based on the circumstance that it is' hke the pencﬂled
pheasant, and has blue wings. '

118. Yagil Giizlik Murgh. ¢ o Sy 38 Jutl
A Peacock Pheasant.
? Polyplectron Chinquis.
~ Manchu: Jihana ¢oko.
Chinese ;: CHIN CH'IEN CHI. | |
The “ Mirror ” says: It resembles the fa ulhéma (No.132). It is like a p_eécock, .On the
feathers are green eyes. ‘

119. Capar Murgh. é),o BLYN
Pucras Pheasant.
Pucrasia darwinis or P. xanthospila.
Manchu: Satangga ¢oko.
Chinese : SunG CHI.

The ¢ Mirror” says: Itis like the fiyelenggu (No. 129). It is found in Mongolia. Its body '
is all speckled with black and yellow markings, It has yellow down on the legs. ' ’

David gives Song-ki as the Chinese name for both P. darwinii and P. xanthospila.

120. Diikiir Murgh. ¢ ¥ ))fo

Manchu: Niyo ¢oko [/it. marsh-fowl].
Chinese : SHUI cHI [/if. water-fowl]. o | v
The ‘ Mirror” says: It has a black body ; it frequents marshy land ; and has a red fleshy

Zakharoff adds that the head and neck are black, spotted w1th red, and the breast-
bone and wings yellow, spotted with black.

121. Culdq Murgh. Ey $Yya
A species of Pheasant.
Manchu: Simelen ¢oko.
Chinese: TsE CHI [/i¢. marsh bird].
The ‘‘ Mirror ” says: Its colouration is black ; it has yellow markings ; breast yellow. It
has no spurs.

P. de C. says tuldg means ‘‘ manchot,’’ i.e., a penguin. The Turkish word culaq means
ordinarily one who is without hands. Here I presume it to imply either a pheasant without
spurs, or one which flies with difficulty.

122. Ki¢ik Diikiir Murgh. a).c ))fo Jsaf

- A species of Pheasant. :
Manchu: A] ige niyo ¢oko.
Chinese : HSIAO SHUI CHI.

A small variety of No. 120.
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128. Sulaimanlik Murgh. ¢ 5 S ol
A species of Pheasant: (?).
‘Manchu: Horki.
Chinese : TzU cHIH.

The “ Mirror ” says: It is like the fa wlhéma (No. 132). A very large grey-coloured bird.
Tail long. Tt is found in cold places. It has down on the legs.. :

The Turki name means Solomon’s Fowl. The name looks genuine enough, but
I have not been able to trace it. ‘

Murgh~-Sulaiman is one of the many Petsian names for the hud-hud or hoopoe, but
this bird cannot be here intended.

124. Sarghij Murgh. & ¥ 28w

A species of Pheasant (?).
Manchu: Niyekserhen.
Chinese : T'1EN TUNG cHI.

The ‘“Mirror” says: This bird is found in the Province of Fu-Kien, Head yellow ; breast
black ; wings bordered with yellow. Lives on fish and shell-fish.

125. Miyana Murgh. 5')» alao

A kind of Chicore.

? Caccabis chukor.

Manchu: Itu. -
Chinese: PAN cw'im [Vit. half-winged].

The ‘ Mitror says: It is like a pheasant (ulhéma), but smaller. Its tail is short.

1268. Keklik. <SS
The Chicore.
Caccabis pallescens (Hume).
Manchu: Engge fulgiyan itu.
Chinese : SurH cHI.

The ¢ Mirror ” says : In nature it is like the Zoko (fowl) ; beak red; legs short and red.,
Its body is the colour of natural woollen stuffs (funiyesun),

127. (il Murgh. &y d‘%“
A Bamboo-Partridge.
Bambusicola sonorivox.
Manchu: Cuse moo-i itu.
Chinese : CHU ¢Hr.

The “‘ Mirror” says: In nature it is like the Zoko (fowl). Its body is the colour of natural

woollen stuffs (funiyesun), and is speckled allover. It is fond of screeching and fighting. Tt lives
in bamboo forests,

Some dictionaries say that the Chinese chy-chi =a snipe.
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128. Cil. d.,%
Pallas’ Sandgrouse.
Syrrhaptes paradoxus.
Manchu: Nuturu.
Chinese : SHA CHI.

The ‘‘“ Mirror” says: Itis like the s (No. 125). Its foot resembles the foot of a hare.
In the winter season the birds flock together, and they make a small chuckle in flight.

Mr. Rockhill (Journey, p. 9, note), speaking of the Syrrhaptes, writes: “I for
my part never heard any other name than sha-ch’s (sic) ¢ sand-fowl’ given them.”’
Marco Polo’s ‘‘ Barguerlac” has been identified with this bird. (Ywle, 2nd ed.,

p. 272), but on the authority of this 11st it would seem to be Syrvhaptes tzbetcmus
See No. 129.

129. Baghirtaq. U R
Tibetan Short-toed Sand-grouse.
Syrrhaptes tibetanus.
Manchu: Fiyelenggu.
Chinese : SHU CHI.
The ‘“ Mirror” says: It is like the female itu (No. 125) or grey partridge.
David gives chou ki as the local Pekinese name of the Tetrastes bonasia. 'This
may possibly be our shu chi. v
On Marco Polo’s Bargeurlac see preceding number (128).

130. Cediiki Baghirtdq. (i o4 u{,%
- The Northern Sand-grouse.
Manchu: Jase-i amargi fiyelenggu.
Chinese : PEI SHU CHI.

The ‘“ Mirror ” says: Is smaller than No. 129. It is found on the northern frontier (of
China).

GROUP VII.

181. Qirghul d)a),.?
A generic name for pheasants.
Manchu: Ulhéma.
Chinese: YEH cH1 [/if. wild fowl].

The ‘‘ Mirror” says: It is like the Zoko (fowl); tail long; the male has brilliant glistening
feathers, while the female is yellowish in colouration. :

According to the Manchu transcription the pronunciation is geirghul, but the
usual forms are qwghcml and girghawal.
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132. Qaramtil Qirghul. ot ¥ o ey
A black partridge or francolin.
Manchu: Fa ulhdma.
Chinese: U curm [/it. black pheasant]. |
The ¢ Mirror ’f says: The chouration'of this bird is blackish. Its body is smooth (halfiyan).
Tail short, like that of a duck. It perches in trees. It has down on its legs.
Zakharoff says: It is a grouse (Russian, feferev), but Amyot only says “ une

sorte d’oiseau.”

183. Khitay Qirghul. Jséyd (slbd
" Reeves’s Pliéasant.
Syrmaticus reevesii.
Manchu: Nikan ulhéma [Z. Gallina sybvestris].
Chinese : CHIH cHI [/, the pheasant fowl]. :
The ‘“Mirror” says: It is like the ulhéma. It is found in the depths of forests, Its tail is
long. ' ,
Pere David says: Djeu-ky is the local Pekinese name for Reeves’s Pheasant. 'This
is probably identical with the name here given in Mandarin transcription.
The Turki and the Manchu names both mean ‘‘ Chinese Pheasant.’’

134. Purmuy Qirghul. Uiy (s90e
The Tartar Pheasant.
Manchu: Juwaringga junggidei.
Chinese : HsIA 11 (or cHAI) [lit. the summer (Tartar) pheasant].

The “Mirror” says: A mountain heasant whose luma e becomes a Very brilllant colour
y i) ’
during the suminer seasonmn.

135. . Ala Qirghul. Uiy NT
A species of pheasant.
Manchu: Ala ulhéma,
Chinese : YUAN-N1AO.
The “ Mirror” says: Resembles the pheasant. Makes its nest on mountain crags.

The Manchu word d/a here corresponds with the Chinese word yiian =a high
plateau. The Turki dla means variegated. R '
Zakharoff says : This is a grouse which is called by the Kirghiz wlar. See No..15.

186. Aq Qirghul (fyis 37
The White Pheasant. .
Manchu: Sanyan ulhéma.
.. Chinese : Par cum. o
The “Mirror” says: The whitish pheasant is called Sanyan ulhoma.
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187. Ranglik Qirghul. (s 5 SJ Sy
A variegated pheasant.

“Manchu: Fiyangga ulh6ma [Z. A Chinese Pheasant]
Chinese : Hur.

289

The ““ Mirror” says: A beautlful variegated pheasant of five colours.

The Chinese word /ui means variegated, but the word chik, Wh1ch is not repeated

here, is perhaps implied. Giles, however, says hus alone means a pheasant and that
huv chih =the Tartar Pheasant.

138. Qara Qirghul. d)é)ﬁs 1)3
The ““Sea” Pheasant.
Manchu: Mederi ulh6ma.
Chinese : HAI cHIH [/i¢. the sea-pheasant].

The ‘ Mirror ” says : A black pheasant also called the sea-pheasant to distinguish it from
other black pheasants.

189. Tagh Qirghul. Jyié iU
The Mountain Pheasant.
Manchu: Alin-i ulhéma.
Chinese : SHAN CHIH.

All these names mean ‘‘ the mountain pheasant.”

The “‘ Mirror” says: Mountain pheasant, with long tail.

140. Baldir Qirghul. d)a)#; ﬁ&lg

A species of phegsant.
Manchu Koksin ulhdma.
Chmese CH' CHIH.

The ““ Mirror” says: A pheasant whlch heralds approachmg thunderstorms by its cry.

The word baldir apparently forms part of a name for the quail, balderéin.
The Chinese c4'ii is another name for ¢/’ yii, the Mynah. See No. 178.

Shaw says: baldir means ‘‘first,” but P. de C. and the “ Sanglakh ” say baldir
means ‘‘ the fat part of the leg, the calf.”’

141. Coqusghaq Qirghul.
A fighting pheasant

Manchu: Bec¢un ul h Oma [lu‘ ﬁghtmg pheasant]
Chinese: FEN CHIH.

iy B oiae

The Manchu bedun comes frombeéunambi, to ﬁght.
The Chinese fén means ‘ impetuous.”

The Turki dogqudghag comes from the verb coqusmaq =to peck one another.
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142. Dirlam Qirghul. Jyins Ny
The Sand-grouse.
Syrvhaptes sp.
Manchu: Fenihe ulhé6ma.
Chinese: K'ou curm [Giles = Syrrhaptes paradoxus).

The ““ Mirror” says: Resembles the kuwelihe (pigeon) (No. 194); body small. They flock -
together when flying.

I have not been able to trace the Turki word diiviam.

143. Cuja. iy
Name for the young of pheasants.

v

Manchu: Soron. ‘ :
Chinese : LiN [Giles says, a species of ‘“lark” known as Zien (heaven)
lin). |
There seems to be considerable difference of opinion as to the meaning of this
number. The ‘ Mirror says this is a name for the young of pheasants. Gabe-
lentz and Zakharoff say, a name for the young of geese and ducks ; and Zakharoff
also adds, a name for the nest itself, where the young are reared. Poletti, like
Giles, says it is a species of lark. _ '
The Turki éuja is the common word for a chicken.

144 Yawa Urdak. ooyl
Wild duck, in general.
Manchu: Bigan-i niyehe.
Chinese : YEH va.

The ““ Mirror” says: A general name for many varieties of wild duck.

Scully says the Varkandis distinguish twenty species of duck. It will be seen
that the present list includes no less than twenty-six. :

145. Karrak Urdak. gﬁ.y) 9 gJ;f
The Teal.
Querquedula circia.
Manchu: Yangsimu niyehe.
Chinese : Kuan va [/¢. crested duck].

The ‘“ Mirror ”’ says: A crested wild duck with vaﬁegate‘d feathers,

Karak ot karrak (as it is always written in the MS.) means ‘‘ patch-work.” The
Sanghlakh says karak is the Turki name for a species of quail. ‘ _

B. S. 299 says, karak urdak is the Turki name for the Blue-winged Teal, Querque-
dula circia. But from the description and the Chinese and Manchu names, it might

be the Tufted Pochard (Fuligula fuligula) which migrates to North India and China
in the winter, - '
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146.* Kibik &la Urdak. syl VT o
A species of duck.
Anas clangula: :
Manchu: Ajige yangsimu niyehe.
Chinese : HSIAO KUAN VA.
The ‘“Mirror” says: Resembles the yangsimu niyehe (No. 145). Body small.

Zakharoff has: Little crested wild duck. (Anas clangula).

147. Sona Urdak. gﬁio 2! Uy
The Mallard.
Anas boschas.
Manchu: Borjin niyehe.
Chinese: P’U vA [p’u=rushes].
The ‘“ Mirror”’ says: This bird is reared in captivity, and resembles the green domestic duck.
P. de C. gives Sona-borjin as the name of a duck. The ‘“Sanglakh” says, sona
is the drake and boréinm the duck. It is a curious coincidence that here we have
““sona’ in the Turki and ‘“borjin’’ in the Manchu. In China it is quite a common
practice to call a certain variety of bird by the combined names of the female and
the male. Compare No. 155. '

148. Kibik Urdak. oo ) Some§

Another name for No. 147.
Manchu: Tarmin niyehe.
Chinese : P'u vA.

149. Quba Urdak. Sioyp)bys

The Shoveller.
Spatula clypeata.
Manchu: Kaltara niyehe.
Chinese: Ma va.
The ‘“ Sanglakh ”’ says ¢dba is a Kalmak word for a breastplate. The Turkiname
thus offers an interesting similarity to the Latin name.

The ‘‘ Mirror” says: A duck resembling the borjin niyehe (No. 147). It is ““Kaltara”’
coloured. [Kaltara literally means a red horse with white breast.]

150. Petek Urdak. ’-Sf."’ ! S5

A species of duck.
Manchu: Vargi¢an niyehe [Z. A diving Duck: Russ. Nirok].
Chinese : P’1 HU LU.
The ‘* Mirror ”’ says: This is a small wild duck resembling the borjin niyehe (No. 147).
I have not been able to trace the Turki word petek: but there is a word curiously
like it in Ottoman Turkish for the Shoveller Duck, Spatula clypeata, namely, &y patga.
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151. Sukhsur or Suqsur. Jpwd g

The Pintail Duck.

Dafila acuta.

Manchu: Borboki niyehe.
Chinese : N1 KO TA. C

The ‘“ Mirror ” says: A small wild duck resembling No. 150, with delicate white spots on the
wings. It cries out when flying.

Scully (I. 962) : Dafila acuta, Pintail Duck, ‘¢ cha sughsu aurdak.”

The *“ Sanglakh” says: Sugsur is the male of the duck, and is syhonymous‘ with sona.

152. Qizghinj Karrak Urdak. Syl U £ 5
Purple-headed Duck. : ’
Manchu: Dudu niyehe.

Chinese : Iz T'oU vaA.

The word dudu in Manchu means a turtle-dove.

The ‘‘ Mirror ” says : Purple head, broad beak, resembles the borboki niyehe (No. 151) in
the body. -

153. Jar Karrak Urdak. «.S{P))' ,L-.‘.gf)l.;
A mottled Duck.
Manchu: Alhadan niyehe.
Chinese : Lo WiN vA.

The ‘“ Mirror "’ says: Resembles No. 152, but has variegated plumage,

154. Capar Karrak Urdak. Ssap! g.);()l!z?

A mottled duck.
Manchu: Bulhad¢an niyehe.
Chinese : WEN HAN VA.

The ‘“ Mirror” says: Resembles the alhatan niyehe (No. 153). The plumage is variegated.

GROUP VIII.

155. Quimaq Urdak. Suyl Glodd
The Mandarin Duck.
Aix galeviculata.
Manchu: Ijifun niyehe.
Chinese: YUAN vANG. -
The “‘ Mirror” says: Purple head, white eyebrows, has a crest. The male and female are
inseparable, - o
The Chinese words yian and yang stand for male and female Mandarin duck
respectively, and they are used as emblems of conjugal fidelity, . .
A description of the Yiian yang is given by Huc, see Voyages, Vol. 1, p. 243.
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156. Tutus Urdak. 55\’.0)" S §
Another name for the Mandarin Duck.
Manchu: Irgeée niyehe.
Chinese : CH'T cy'tH.
Th “ Mitror ”’ says: Another name for the sjifun niyehe (No. I55).

Giles says, c’i is a bird with variegated plumage, found in marshes whose high
tail is sometimes likened to a rudder.

157. Hang Ghirta. s s Sila

The Brahminy Duck.
Casarca rutila.

Manchu: I,ama niyehe.
Chinese : T’ YUAN VANG.

The ‘‘ Mirror’’ says: This bird resembles the; mfun m’yehe (No. 155), but is of a yellowish
colour.

Scully (S. F. 954): - Hangghut pronounced Hangat = Brahmlny Duck, Casarca rutila.

This Turki name is found recorded in many forms, such as Angzt Anqzt Hangat
and Algit.

158. Sarigh Urdak. ;Sg.o),\ &
Yellow Duck.

Manchu: Anggir n1yehe [Z. Russwln Tmfgbcm = Anas mgral.
Chinese : HUANG “YA.

The ¢ error says : This is a large yellow duck,

159. K161k Quyruq Urdak. J:o)ﬁ d))’ )s Jmf
. The Short-tailed Duck. '
‘Manchu: Soc¢ili n1yehe
Chinese : HSIAO WEI YA.

The ‘‘ Mirror” says: Forked tail; body has white ‘ma‘rkings.k,_‘

160. Yeken Urdak. u;p);! 18]
? Anas querqwiedula

Manchu: Ija niyehe [Z. Mountain duck (4d#nas quefqmdula)] ‘
Chinese : SHUI HU LU.

The ‘“ Mirror’’ says: Of the nature of the so&l niyehe (No. 159). Very small, and ‘thas
very good tasting flesh. ’ : . :
161. Marg Urdak.

Another name for No. 160.
Manchu: Niojan niyehe.
Chinese : Same as the above.
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162. Baliqbi Urdak. Syopl o 3ok -
The Fisherman Duck.
Manchu: Kanggd niyehe. -
Chinese: YU va. :

The error says : Somewhat larger than the borym myehe (No. 147) Wlth a pomted beak.
Fats fish,

163. Qara Payda Urdak. Syl amis 1y

Black variegated duck.
Manchu: Jukjuhu niyehe.
Chinese : HEI cHIAO YA.

The ““Mirror” says: Body black with variegated plumage Itis a very skllful diver, and
resembles the &ikiri niyehe (No. 165). : S '

164. Qulang Sa Urdak. Syop! b Sy
Manchu : Cunggur ‘niyehe.
Chinese : Yu HU 1U.

/ The “Mirror” says: Very small duck w1th curved beak, It feeds on fish, and therefore the
flesh is not good to eat.

Giles says: Yu hu lu is a kind of cricket which sings during the winter in stoves.

165. Baliq-giiz Urdak. &o))‘ )) ks . ~
The Eastern White-eyed Pochard [ht the ﬁsh-eyed duck]
Nyroca baeri.
Manchu: Cikiri niyehe.
Chinese: YU vEN va [/t., Jade—eyed duck].

The ““ Mirror” says: This duck resembles the dudu niyehe (No, 152). It is called Cikm'
because its eyes and beak are white-grey, like the eyes of a wall-eyed horse or dog ~ [See note on
No. 53]. :

166. Ala Mab Urdak. oyl gle VT

Variegated duck.
Manchu: Alha niyehe.
Chlnese ~Hua va.

The “Mirror says: Vanegated duck resembhng the dudu myehe (No 152)

187. Ala Sarighinj Urdak. ._S:o))i t..\wlm NT

The Eastern Grey Duck.
Anas zonorhyncha.

Manchu: Alhari niyehe.
Chinese : CHIEN HUA vA.

The ““ Mirror ” says: Ash-coloured duck, with red plumage Andu’sr'nall feet.
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168. Balig-gha Amraq Urdak. Syl 3 lyel ad u«b

A diver.
Manchu: Aka niyehe.
Chinese: Lo HO. | \ A ‘
The ‘‘ Mirror” says: Resembles the kanggd niyehe (No 162) Has a curved beak; eats fish.
Its flesh is consequently unpleasant to the taste. o

13

The Turki name means ‘“ a duck resembling a fish.”

169. Hurlug Urdak. Ssoyl 3y j»
~ The Coot.
Fulica atra.
Manchu: Karan kalja [Z. Russian, lsukha, a coot].
Chinese : KU TING.

The ' Mirror” says: Resembles a crow: body black, nose and beak white.

170. Yasil Satuti. bybls Jutl
- A green parrot. |
‘Manchu: Yengguhe.
Chmese YING WU.
The ‘‘Mirror” says: A green parrot with a beak like that of the vulture Can be taught
to talk. ~ o C
The common Persian word for a parrot is fusi _b,b. The present list never uses
the word futi alone, but always speaks of Shd tuti, which is probably a corruption of
Shdh tuti b s, or ‘“ King Parrot,” the term shdh belng apphed out of respect
just as the falcon is called Shdh bdz. ,
- Only in this place is #uti spelled with the correct ‘¢’ Pavet de Courteﬂle, in
his Dictionary s. v. bilik, p. 191, quotes the following line :—

A3 B LS eS8 S 5T i ohas e )t S

‘¢ Since the king knows the names of the ammals vvhat Wonder if one ﬁnd among

them a kingly nature.”
P. de Courteille says this is an allusion to the name given to certain b1rds for
example, a parrot which talks very well is called sk (shdh tuti). "

171. Sirmurgh Satuti.  Jols ¢ 3oy
The Pheenix Parrot.
Manchu: Garudangga yengguhe.
Chinese : FENG HUANG VING WU. , L o
The “ Mirror” says: Has a long body, measures three feet. Resembles the pheenix, and is
of five colours. R BT : - g .
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172. Khuéahq éatutl b‘a,.»L,u dJUsja.

The Parrot of Good Fortune.
Manchu: Sebjengge yengguhe.
Chinese : SHIH 10 NIAO.

The Turki here, as elsewhere, writes khusali | Sliys, for Rhushal lig sallaiya.
The ““Mirror” says: Another name for the gdrudangga yengguhe (171).

173. Satuti. Hg)iu
The Parrot.
Manchu: Yenggehe.
Chinese : YING KO.

The ““Mirror” says: Resembles the yengguhe (No. 170) ; beak small ; of different colours.
For explanation of the Turki Satuti, see No. 170.

174. Sarigh Sopia. l.s‘jp & o
A yellow parrot.
Manchu: Suwayan yenggetu
Chinese : HUANG TING HSIANG NIAO.

The “Mirror”’ says: Smallish parrot with head, back and wings all green, neck and breast-
bone yellow.

The word sopia, according to Scully (S. F. 470) and Dutreuil de Rhms means the

Oriole, Oriolus kundoo, ot Oriolus galbula. But in our list I think it must mean a
species of parrot. The Chmese ting hstang = cloves !

175. Yasil Sopia. L\s).p Jats
A green parrot.
- Manchu: Niowanggiyan yenggetu.
Chinese : L TING HSIANG NIAO.

The “Mirror” says: Resembling the yellow parrot, but larger. Head, breast-bone, back
and wings all green. Vellow markings at the base of the wings.

176. Msdda Sopia. l‘.:).p wl,o

A hen-parrot.
Manchu: Yenghuhe.
Chinese : MU HoU.

The “‘Mirror” says: This is the female of the yengguhe (No. 170).

GROUP IX.
177. Cikdadi. ol
Chinese Mynah.
Acridotheres cristatellus.
Manchu: Bangguhe.
‘Chinese: PA Ko [/it. the eight brothers).
Giles gives yen (swallow) pa ko erh = Sturnus cineraceus



TURKI, MANCHU' AND CHINESE, 297

The “Mirror” says: Black body, green beak, sometimes .crested. White wmg feathers,
white markings on tail, yellow legs. Can be taught to talk.

Zakharoff says: This bird has a crest, but not the power of speech ; though it belongs to a
class of birds without crests, but possessing the power of talking.

The Chinese pa ko means literally eight brothers, which reminds one of the Well—
known name, seven sisters or seven brothers (sath bhm) given to Babblers in India.

Eha, in ““ Tribes on my Frontier,” says: ‘‘ Here (Bombay) they are brothers, and
in Bengal they are sisters; but everywhere, like Wordsworth’s opinionative child,
they are seven.” FEha, however seems to have overlooked the Chinese variety.

Scully (S. F. 365) gives a very similar name ‘‘jigda chuk’” for Planesticus
atrogularis, Temm. He says: ‘“ It feeds chiefly on Eleagnus berries called jigda in
Turki, and commonly known as ‘ Trebizond dates,’ hence its name Jigda chuk, i.e.,

]1gda-eater »

Redhouse says the Turkish sa&ws (pron. in Ottoman chiyde) = Zizyphus vulgaris,
the jujube.

Dutreuil de Rhins identifies digdadi with Turdus fuscatus.

178. Zakaréi. u.?)ﬂ)
Another name for the Chinese Mynabh.
Manchu: Kiongguhe.
Chinese: CH'U YU [Giles, Acridotheres cristatellus).

179. Aqis Cikdadl. . 505 (il
The Chough.
Pyrrhocorax graculus.
Manchu: Cinjiri [Z. Russian Drozd].
Chinese : L1ao Ko [Giles, the blue grackle].

The ‘“ Mirror” says: Colouration violet; red beak, parting on the top of the head. A skil-
ful singer, with a very clear voice. ' :

180. Saghizghan. s ).ct,»
The Magpie. o
Pica pica (B. S. 35), P. bactriana (Scully, S. F., 668 bis).
Manchu: Saksaha.
Chinese: Hsr cH'1a0 [Giles, magpie].

The ‘“Mirror” says: Resembles the crow. Body and wings half white. At the end of the
winter months it makes its nest,

181. Khabardi Saghizghan. S 3 e
A species of magpie. ‘
Manchu: Sengge saksaha.

Chinese : LING CH’I1AO.
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- The ¢ Mirror” Says:"Talking-magpie, Which," acco'rding to the Chines‘e, lheralds, ‘the ;‘adeent
of a great man. ~ . R T :

Zakharoff adds: for example, the founder of a dynasty,”’ thus reminding one of
the k1ng—mak1ng qua11t1es attributed by - the Pers1ans to the huma bird. o

Turki: khabari —news—bnnger
‘Manchu: $engge=divine.
Chinese : lmg, apphed to ammals means 1nte111gent

182, Aq;lé Saghlzgha.n.» e ),cl.» U’“"'
The White Magpie.
Manchu: Sahén saksaha.
Chinese : PAI HSI CH'IAO. :
The ““Mirror” says: Like the Saksaha but bigger, with rather short ta11 On the body
mixed white and grey feathers. |

183. Tagh Saghizghan. gl g5
The hill magpie.
Manchu: Alin-i saksaha.
Chinese : SHAN HSI CH'IAO.

The *‘ Mirror”’ says: Like the ordinary magple but somewhat smaller Black and white
markings on the head, long tail ; makes 1ts nest in mountam forests

184. Say Saghizghan. )'Qalw sl
A species of Magpie.
Manchu: Niyo saksaha.
Chinese : SHUI HSI CH'IAO.

The ‘‘Mirror” says: Black with long beak whlte head and short tail. Very _fall. Found
on sand-banks and dunes. Fish-eater. . ‘

‘The Turki word say means “‘a river Which is dry in summer and a torrent in

winter’’; but here it seems to be a translation of the Manchu niyo which means “a
marsh.”

185. Qizghi§ Saghizghan. )gaL.- e 508
A Paradise Fly-catcher (female).
T'chitrea paradisi.
Manchu: Baibula. -
-Chinese : LIEN CH'140 [Giles, Tc}ntrea wmcer, Gould] |
The ‘“Mirtor’’ says: Resembles the magpie. Smoke-coloured, with long tail.

The Turki epithet gizghis, reddish or russet, would only apply to the female

186. Uzun Quyruq Aq Saghlzghan utc)gctw Jl U)jj U)))‘

Paradise Fly-catcher (male).
Tchitrea paradis.
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Manchu: Golmin unéehengge $anyan balbula
Chinese : T°'0 PAI LIEN. , o _
The ‘“Mirror” says: Resembles the baibula (No. 185) but Wlth a longer tail.
The Chinese have probably mistaken the male and female of this b1rd for two
different spec1es (See Gould, Vol. II, Plate 18). ' :
187. Qargha. l.n)ls

The Crow.
Manchu: Gaha.
Chinese: Wu vaA or U va.

The “Mirror” says: Body all black, broad beak.

188. Qung Qargha. Wys J)i‘
A species of crow.
Manchu: Holon gaha.
Chinese : TzU va.

The ““Mirror” says: A crow which is found round about the dlStl‘lCtS of the Great Wall

P. de Courteﬂle says Qung = corbeau.

189. Ala Qargha. &y Vi
’ ~ The Variegated Crow. -
Corvus cormix, Lin.
Manchu: Ayan gaha.
Chinese: Hua pU va.
The ‘“ Mirror” says: A white-necked crow. BQdY large.
Scully, S. F., 659 bis. —Corvus cornix.

The ““Sanglakh” says: 4la qargha is the equlvalent of the Peman Kulagk-z—kabud Y e)ls
and the Arabic ‘ukka &Le , which usually stand for the’ comimon Indlan magple Dendrncztm rufa.

190. Aq Qargha. Bl 3

The White Crow.
Manchu : éanyan gaha.
Chinese : PAr va.

The

“Mirror” says: A large crow, a11 white ; smallish head oblong shaped, quht-red beak
and feet. . ; e .

191. Tokhanak. Silsg

Jackdaw. i
Coleus monedula.

Manchu: Turaki [Z. Russmn Grach =a. rook].;_
Chinese: YHan n1ao. )

The ““Mirror” says: A crow with small body and beak o ‘
Scully, S. F., 665, gives Tukhundk qargha, Iackdaw——Coleus monedula
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192. K6k Qargha. Lé)ls‘ 0._,5{

The European Roller.

Coracias garrula. [B.S. 259]. ‘
Manchu: Karaki [Z. Russian Grach =a rook
Chinese : CH'ING VA.

The “Mirror * says: Smallish body, beak and tail black.

193. Qara Qargha. lé)li‘lj'g'

The White-necked or Parson Crow.

Corvus culminatus.

Manchu: Tanggéha.

Chinese : HAN vA. -
The “ Mirror” says: Smaller than the ordinary crow. Whité—necked.
Scully, S. F., 660. Corvus culminatus.

194. Kaftar. )Lq( (sic).
The Pigeon.

Manchu: Kuwed¢ihe,
Chinese : Ko 1zU [Giles, domestic pigeon].

The “Mirror” says: Resembles the dudu (No. 196) (turtl&dove) ; of all coloufs; reared in
captivity,

Kaftar is another form of the Persian word kabutar [Pehlevi, kaybbtm' Afghan,
kautar].

195. - Pay Paqliq Kaftar. ;b 38 (s

The Downy-legged Pigeon.
Manchu: Nunggari fathangga kuwetihe.
Chinese : MAO CHIAO KO.

* The “Mirror” says: Head, back and tail black ; white wings, downy legs.

196. Tuzlagha. LY j,

The Wild Pigeon.
Columba rupicola, Pall.

" Manchu: Dudu [Z. Russian Gorkitsa =Columba turtur].
Chinese : PAN cH'TAO.

~ The ‘‘ Mirror” says: Resembles the wild pigeon. .
Zakharoff adds: Found in a wild state in fields and flat places generally.

197. Yasil Yawa Kaptar. )Luf be Jatbs
The Green Wild Pigeon.
Manchu: Ilhuru dudu.
Chinese : Lu PAN,
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The ‘‘ Mirror’’ says: Resembles the Kekuhe (No. 198). Head black, body green, breast
brown. Has downy feathers on the back-bone. ’

198, Khupup. iyd
The Hoopoe.
Upupa epops, Lin.
Manchu: Kekuhe.
Chinese : K’'o KU.

The ‘‘Mirror” says: Resembles the Silmen (No. 77) (sparrow-hawk). Blackish colouration.

199. Qara Kakkuk. Sk |j

The Black Cuckoo.

Cuculus canorus [B. S. 253].
Manchu: Sahaliyan kekuhe.
Chinese : HE1 cH’1U.

The ““Mirror” says: Head and breast blackish ; tail and wings white; legs short; on the
foot of the male there are two toes in front.

200. Torolgha. [&ly

Turtle-dove.

Turtur auritus [B. S. 270].
Manchu: Saksari kekuhe.
Chinese : CH#’1a0 CH'1U.

The ‘“ Mitror ”’ says: This dove resembles the mountain magpie (No. 183) but is smaller.

201. Pakhmayghan Pakhtak. $ial ,Wlals
A species of dove.
Manchu: Kekutu.
Chinese : Tz’U MA0 VING. [Wrongly read in Index as LA MAO YING.]

The “ Mirror 7 says: In form like the kekuhe (No. 198), wings and tail black. The rest of
the plumage coffee-brown, streaked in lines.

Scully says Pakhtak is the Turki name for the Turtur stohczkw
I have not been able to trace the epithet pakhmayghan.

GROUP X.
202. Bulutéi Janwar. Hldla > u} Jg)

““The Cloud Bird.” Possibly a species of lark, e.g., Alauda arvensis.
Manchu: Tugitu.
Chinese : P’ING HSIAO. : :
The ‘‘ Mirror” says: This bird is found in the wild districts of Tsang-yii. In nature it
resembles the sparrow. It makes its nest in sand dunes.
Turki: Bulut=a cloud. Manchu: Tugi=a cloud. Chinese: Hsiao =the sky.
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208. Azbdaq. - ul;)rl
““ The Strayed Bird” [ L’oiseau égaré 7],
Manchu: Saj ingga gasha [/4t. the edict-giving bird].
Chinese : Fo N1ao [/it. The Buddha Bird].

The ““ Mirror ” says: Head, beak, neck and back all black. Round the wings is a coffee-
brown border. When it sings the words 74 £u are heard.

For mi 'u, we may possibly read the characters 7,835 and 12,106 in Giles, which
would mean to have lost the road.” / -
In support of this interpretation we have the Turki word dzmag, ‘‘to lose the

»

way. , '
204. Toyton. i s4

The ““Toyton” Bird.
A species of cuckoo.
Manchu: Toiton.

Chinese : Pu xu N1ao [Giles, Cuculus canorus].

The “ Mirror ” says: Found in mountain woods. It sings at night, and its cry sounds like
the word ‘“ Toiton.”

Zakharoff adds: This bird is such an assiducus hunter that the word toston is metaphorically
applied to man in the sense of shrewd, adroit, cunning, etc.

The Turki name is merely a transcription of the onomatopeeic Manchu name.

205. Kakkuk Janwar. JILEN ;J;fgj '3
A kind of cuckoo.
Manchu: Gugun gasha.
Chinese : Kvo xunc n1ao [ Royal Duke Bird .

The ““Mirror” says: Found in the mountain caves in the Fu-kien province. Head shiny
black, green feathers on the wings, tail bluish, breast and feet red,

206. Hur Pigan. K3 Jab
Manchu: Cun ggai [Z. Russian Kultk = woodcock].
Chinese : SHUI HUA KUAN.

The “ Mirror "’ says: Neck red, beak black, on the head long feathers, like a crest. When
it sees men it cries out, and the feathers on its head bristle up. The feet resemble those of a fowl.

207. Kokda Janwar. lla 4%;‘.))(
| The Blue Crow.
Coracias garrula.
Manchu: Niowargi gasha [Z. Coracias garrula).
Chinese : TS'UT YUN NIAO. : ‘ .
The “ Mirror” says: Head and beak red ; body all green ; handsome shining green plumage.
See also No. 192.
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208. Mihakéi Janwar. lila o S

The Shrike.
? Lanius major.
Manchu: Hionghioi gasha,.
Chinese : CHUEH [Giles, Lanius major].
The “ Mirror ” says: Sings much in the summer, hut rarely in'the winter. When it sings in
the summer, its note indicates the time for spinning to begin. 7
The Turki mihakés seems to be derived from the Arab1c mihakk (pronounced in
Ottoman Turkish mehekk and meheng) which means a touchstone. But one would
have expected here some name connected with a spindle or spinning.

209. Qiéqirghaq Janwar. )')1% dl&)iiﬂé‘
A Cuckoo [/¢. the bird which cries out].
Manchu: Hodan gasha [transcription of the Chinese].
Chinese : Ho TAN.
The ‘‘ Mirror” says: This bird in nature resembles the Coko (fowl) ; it sings unceasingly,b
day and night, up to the middle of the winter months. v
Giles has: Ho-fan =a kind of nightingale which is said to sing until the dawn
comes; the word fan here being the Chinese character for dawn plus the Radical 196
for larger birds. See also No. 308. '

210. Awazliq Janwar. il 3Jjb]

A singing bird. Possibly The Persian Nightingale, Daulms golm
Manchu: Jilgangga gasha [/f. singing bird].
Chinese : WANG KANG KO.

The * Mirror ” says: Sings at night, but has never been‘seen by anyone,

211. Munguzluq Janwar. yila (sic) (33l kS)J,,o
Manchu: Senggelengge gasha. ,
Chinese: NU K’0 vA k'O [perhaps a foreign word].

The ‘‘ Mirror” says: Head black, beak large, coffee-brown plumage. On the head is a bone
which looks like a crest.

212. tsma Janwar. Dlylan Losssl
A species of Magpie.

Manchu: Giyen gasha [Z. Russian Sinaya sovoka].
Chinese : TIEN HUA.

The ‘‘ Mirror” has: Resembles the saksaha (No. 180) (magpiej Tip of thé beak slightly
bent, head and tail feathers indigo blue. It imitates the volces of all other birds.

The Chinese #en-hua means 1nd1go blossom.
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213. Siiseni Janwar. ola (si6) Jamgun
Manchu: Fulaburu gafsha.
Chinese : SHIH CH'ING.

The *“Mirror” says: Beak black, with curved tip. - The tips of the wings are violet.

214. Targhil Janwar. e iy
Manchu: Kuringge gasha.
Chinese : WU PAN CH'UNG.
The ““Mirror” says: Head black, beak curved, markings all over the body.

215. Jar Janwar. lils .
Manchu: H6éngsitu gasha.
Chinese : T1 PEN NIU.

The ““Mirror” says: Another name for No. 214.

216. Kol. S
Manchu: L,aidaksé.
Chinese : TA KU Nr1AO. ’
The ‘“Mirror” says: Head, wings, tail, all black ; breast white. Found in marshy places.

Kol or gol in Persian means an owl.

2117. Sel.ler-KhiZ. )’:.& )s\w

“The Early-Riser.”
Manchu: K6waha [Z. Russian Kulik = woodcock].
Chinese : YEH MING NIAO.
The “Mirror” says: Small beak, small body. Cries out at night.
Zakharoff says: Small marsh woodcock, with long legs. Cries out at night.

218. Siirmedi. s> Aoy
' ? The Jai;.
? Garrulus glandavius.
Manchu: Isha [Z. Russian Soya ="The Jay].
Chinese : SUNG YA.
Giles has sung ya =a mynah.

The ‘“ Mirror ”’ says: Resembles the basbula (No. 185). Body somewhat small ; tail, short
and flecked. Very gluttonous bird. ' '

219. Tuqadak. LBL,“L;};
Manchu: Kataha fadu.
Chinese : SHAO SHAN NIAO.

The ‘“ Mirror”’ says: Name of a small bird which, in singing, makes a sound resembling the
words ‘‘ Kataha fadu.” -
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220. Tam Kiitlej. a\jw){ Ry

Manchu: Galman hereku [/ a fly-catcher].
Chinese : I’IEH SHU P'IL

The ‘‘ Mirror” says: Reddish eyes, long wings. Found in forests. Feeds on flies whilst
flying.

Zakharoff says: Name of a bird resembling the Tefercv (gr‘ouse)‘.

SECTION II
SMALL BIRDS.

GROUP 1.

A general name for small birds.
Manchu: Cedike.
Chinese : CH'1A0.

In H. and H., p. 210, it is stated that quigac is spec1a11y apphed by the Kirghiz
to Guldenstadt’s Redstart Rubicilla erythrogastm '

222. Tintliq Quéqad. Flix s ) ZM:
The ““Lucky” Bird.
Manchu: Taifintu Celike.
Chinese : 'I’A1 P'ING CH'IAO [/if. the peaceful bird].

The ““ Mirror” says: Crested head, beak slightly curved. Body whitish in colour, tail
black, with gold tip.

0

Manchu: Suwafintu ¢edike.
Chinese : SHIE ERH HUANG.

223. Sarghinélig Quéqaé. G&%); o) CMc I

The ‘“ Mirror ” says: Resembling the above. On the wings are white and yellow feathers
in even rows.

224, Q,n‘ghméhq Quéqad. GLQ;JS C"‘J

Manchu Fulfintu éeélke
Chinese : SHIE ERH HUNG.

')

., The *“Mirror ”’ says: Plumage on the body like the faifintu Cetike (No. 222). Red, and
white feathers lengthwise in rows.
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225. Tumsuqliq Quéqad. Elae.)s C%JG)““’;;

Manchu: Indahén ¢edike [42. dog bird].
Chinese : Ta1 suENG [Giles, the hoopoe, Upupa epops].

The *“ Mirror” says: Long beak, colouration mixed ; crest on the head.

226. Uru-til Qudqaé. Glﬁ? 98 Uaigy sl
Manchu: Ké6bulin ilengku tetike [Z. A black starling].
Chinese : FAN SHE.

Th¢ ““ Mirror ” says: Vellow beak, body uniformly black, red feet.
Zakharoff adds ! Imitates a man’s voice.

The Turki wru #l is perhaps from wwurmak = “to turn over,” and #! *the
tongue” ; corresponding to the Chinese fan-shé. The name may have reference to
the facility possessed by the bird for imitation.

227. Cuqughaq{Qudqad. aliad Glgdan

A species of woodpecker.
Manchu: Fiyorhon.
Chinese : SHAN CHo MU.

The ““ Mirrot”’ says: Like the indahén tetike (Nov. 225) but without a crest. It searches in
trees for worms and insects, and pecks the wood. Black, green, and various colours.

The Turki Cuqumag=to peck.

228. Qizil Qa¥qaliq Cuqughaq Quéqad. Yz s (lgdea llisls s 308
The Great Red-crowned Woodpecker. |

Manchu: Fulgiyan tosingga fiyorhon.
Chinese: CHU TING TA CHO MU.

The ‘“ Mirror ” says: Large bird, in measurement the size of the gaha (crow). Body uni-
formly black, but inside feathers red.

229. Ala Cuqughaq Qudqas. aMagd Blgipn NI
The Variegated Woodpecker.

Manchu: Yolokto.
Chinese : HuA cHO MU.

The “‘ Mirror ” says: The name for the variegated woodpecker.

280. Qugadaq. C;t%ls};
A species of woodpecker.
Manchu: Torhon.
Chinese : PEN TA MU.
The ““ Mirror ” has: A - Fiyorhon (woodpecker) which pecks away at the trees to find insects,
which it eats. o R
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231. Qara Bas Hupup. i gl Iy

The Black Woodpecker.
Manchu: Kurehu.
Chinese : HEI 170U CHO MU.

The ‘“ Mirror”’ says: The black fiyorkon is called kurehu.
232. Aq Bas Quqadak. JL?L?)S u':',lg CB'
The White-necked Woodpecker.
Manchu: Cak6lu kurehu.
Chinese : PAT 10U CHO MU.

The ‘“ Mirror ”’ says: The white-necked kurehu (No. 231).
The Turki and Chinese names mean literally ‘“ white headed woodpecker.”

233. Purdéaqli Quéqaé. Gli? 9 u?dl-;- )9}
The Common Finch.

Manchu: Turi ¢edike.

Chinese : Wu T°UNG. E
Giles says : Wu-£'ung is the name of a tree upon which alone the pheenix is said to alight.
The “Mirror” has: Body grey-coloured, head and wing feathers black; broad yellow beak.
In Turkish burédg is the name of the common vetch, Vicia sativa.

234. Gilrang Purbagdi. _a gl b il JS
The Grey Finch.

Manchu: On ¢ectike [Z. Grey Woodcock].
~ Chinese : HUT ERH. ‘

The ‘‘ Mirror ” has: Resembling the indahon tettke (No. 225). Body small,- grey or ash-
coloured. ,

235. Qaramtil Puréaqéi.

The Hawfinch.
Manchu: Yaéin 6n éeéike.
Chinese : TSAO ERH.

e Uy

The “Mirror ” has: Resembles the preceding. Large; head and tips of the wings white.

236. Qargha Qudqaé. @Lﬁe)s' Le)(s

The Drongo or King-crow.

Dicrurus ater.

Manchu: Gaha ¢elike.

Chinese : L1 cHI [Giles, The black Drongo, Dicrurus catheecus].

The ‘‘Mirror”

says: A very small bird resembling the crow, Uniformly black. Sings at
dawn. '
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237. Sayraghu® Qudqab. aUasd g sy ol
The Chinese Oriole.
Oriolus chinensis.
Manchu: G6lin &elike [Z. A Siskin].
Chinese : HUuANG L1 [Giles, Oriole].

The “Mirror” says: Gold coloured, wing feathers black. The male and female always fly
together, and sing up to the end of autumn.

This bird is worn in China as the badge of honour by wives of civil officials of the
10th rank. |

288. Bdla Sayraghut Quéqad. 5l )9 @ 9h sl )b usually written

. 'The young of the above.
Manchu: Deberen gélin éeélke
Chinese : YING CH'U.

The “Mirror” says: Beak reddish, pale yellow plumage without markings.

239. Ghuralay. (Y l)ss

A Shrike.

Lanius homeyeri [B.S. 138].
Manchu: Giyahoén &ecike.
Chinese: YING PU 1A.

The ‘‘ Mirror ” says: Body and claws of a falcon. The tip of the beak, which it uses to
catch small birds, is shaped like a fish-hook. ‘

240. Alaman Ghuralay. (Y e Wl
A species of shrike.
? Lanius collurio.
Manchu: Mergen ¢elike.
Chinese : HAN 1U [Giles, Butcher-bird].

The “ Mirror ” says: Resembles the giyahon tetike (No. 239). Is found in northern climes.

241. Cipar Ghuralay. ¥ (s76) awa
Red-backed Shrike.
Manchu: Ilhuru giyahon &etike [Z. Lanius collurio].
Chinese: CHIN PEI PU LA.

The ‘“ Mirror ” says: Resembles No. 240. Head and neck ash-coloured, plumage on back
reddish-gold. Found in southern districts.

242. Yamghurdi. - ))zob
The Sanderhng
Calidris arenaria (B. S. 325).
Manchu: Cuiken [Z. Russian Kukik).
Chinese: SHUI WU NIAO.
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The °“ Mirror ” says.: Resembles the éoo(;z’ya’% (No. 246); but is somewhat larger. Its cry
announces rain. " [
Scully says : Yamghurts is a general name for waders.

243. Gul koktalgha. WU J S L_}.;

A species of warbler.

? Sylvia nisoria.
Manchu: Kokoli.
Chinese : YU RKUAN ERH.

The ‘‘ Mirror ”’ says: White-tailed bird rrgsembling.the'yaksmgan (No. 244).

244. Koktalgha. WG SyS
The Tree Warbler. b e
Phyllopneuste rama (B.S. 147).
Manchu: Yaksargan.
Chinese : TA SHUI CHA TZU.

The ‘‘ Mirror ”. says: Resembles the é‘ooéz’yah’ (No. 246). Beak long, legs short, plumage
light brown, tail white. o .

'245. Yawa Koktalgha, GG u_);{l,ﬁ

A species of warbler.
Manchu: Ihan yaksargan
Chinese: SHU cHA TzU.

The ‘“ Mirror ” says: Bigger than the yaksargan (No. 244), but resembling it very s‘rrongly
Found in thick damp jungles.

246. Uzun Put Koktalgha. (&)} J S e !

A species of warbler [/ long-legged]
Manchu: Cooliyali. :
Chinese : SHA 11U 7TZU. o , ;
The ‘ Mirror ”” says: Resembles the yaksargan (No. 244). Short tail, long beak, and long
legs.

GROUP II.

247. Budana (or Budina). & o

The Quail.

Coturniz commumss or C. dactylzsonans
Manchu: Mus$u.

Chinese: AN cH'UN.

The ‘“ Mirror ” says : This bird’s tail has no tip ; plumage light brown,

This bird is worn in China as the badge of Assistant Magistrates. '
The spelling of the ““Turki’” natne in the MS. is peculiar, but this Persian word
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for a quail takes many forms, both in writing and in speech. Scully writes baidina.
The method of writing adopted here would suggest the pronunciation bédéné. .

The author of the Sanglakh says the correct reading is budana. - Another word for
a quall is baldir&in, which is a Turki word much used in Persia. Other names

are Semmana ( &tow ) and Sakwa dsshe.

248. Diikiir-yoq Budina. aS¥oy (393 )9%0
A species of quail (spurless).
Manchu: Than mus$u. o :
Chinese : Ju [Giles : ‘“A kind of quail said to be a transformed mole .
The ‘‘ Mirror’ says: Somewhat smaller than the preceding. It‘has no hinder toes.

249. Uzun Tirmaq Budina. s Sley ey

A species of quail (long-toed).
Manchu: Niyo musu.
Chinese : SHUI AN.

The ““ Mirror” says : Body resembles that of the musu v( No. 247), three long toes in the front
and a small spur,
250. Erkek. S, ,

The Male Quail.
Manchu: Gims§u.
Chinese : CHIEH [Giles : “ A cowardly quail that will not ﬁght ”]

251, Tifi. i
The Female Quail.

Manchu: Bim$u.
Chinese : Pr1.

The ‘“Mirror” says: The female of the mudu (quail) is called bimsu.

252. Curpa. dypa

The young of the quail.
Manchu: Surun.
Chinese : WAN.

The ‘“ Mirror” says: The young of the quail are called $urun.
The “Sanglakh” says: ém']ba is the name for the young of pheasants.

253. Bulbul. b

The Grey Thrush.

Leucodopteron sinensis.

Manchu: Yadali ¢elike.

Chinese : Hua MEI [Giles: the grey thrush]

David, adopting the Chinese name, calls this bird L. hoamy.
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The ‘‘Mirror” says: d.ong, as it were pencilled, eyebrows ; colouration yellowish grey, with
small spots. It is a strong fighter and has a clear voice.. '
Zakharoff calls this bird a Chinese nightingale.

The Japanese kojiro is represented by the same Chinese characters and means the
Japanese Meadow Bunting.

254. Tagh Bulbul. .k &

Mountain Thrush
Manchu : Alin yadall sedike.
Chinese : SHAN HUA MEI.

The ‘“Mirror” says: Found in mountain caves. Long ’i:aiil;-'whitish yellow eyebrows, -Sings
cleverly, but not so well as the yadali éeétke (No. 253).

255. Yawa Bulbul. _Lb (s
e ““Stone”’ Thrush.

Manchu: Wehe yadali ¢ecike.
Chinese : SHIH HUA MEI.

The ‘‘Mirror” says: Head and body blackish, sometimes green. The eyebrows are some-
what smaller than those of the yadali ietike (No. 253). Sings beautifully.

256. Aq Qa¥ Bulbul. kb g6 i

White-browed Thrush.
Manchu: Sadali ¢edike.
Chinese : PAI MEI.

The ‘“Mirror” has: The name for the white eye-brdwed wehe yadali tetike (No. 255).

257. Kqi¥ Bulbul. b i
Manchu: Yentu ceérke
Chinese : PAI TAO MEI.

The ¢ Mirror” says: KEyes with reddrsh-black pupils ; bla;ckish beak, white eyebrows,
variegated wings, and yellow legs. '

258. Sarghind Bulbul. kb _isy

Q .
Manchu: Suwayan faitangga ¢elike.
Chinese : HUANG TAO MEL

The ‘“Mirror” says Resembles the ﬂyasha Cetike (sparrow) (No 339) Beak and wings
black ; yellow eyebrows, reddish legs.

259. Narinji Bulbul.” b =&l
Manchu: Sontu ¢edike.
Chinese : T'AN HUANG TAO MEI.

The ‘‘Mirrot” says: Resembles No. 258. Rather large body," yellowish eyebrows, long
upper feathers on the tail, yellow legs, :
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260. Big YO].].OQ U)JLJ)J w” . ., ) ‘ R : e
Manchu: Jingjara [Z. Rusman Lyesnoz vorobez —wood—sparrow]
Chinese : Wu 140 MEL ) :
The Chinese wu tao mei means literally < ﬁve-stnped eyebrovv

The ““Mirror” has: Resembles the fiyasha teiike (No. 339). From the beak up to the head
extend five black stripes, looking like eyebrows ; the female does not possess these,

The Turki has the appearance of a doggerel translation of the Chinese. Tac;, in
this and the three preceding words, evidently means ‘“streak’ or ‘stripe,” like the
Manchu justan. The Turki yol, ““a road,” is here used in the same sense.

261. Ghaz Turghay. (el y i
A lark.

Manchu: Haihéna.
Chinese : PAI 1ING.

The ‘“Mirror” says: Larger than the wenderhen (No. 262), reddish beak, black breast ;
varied song. ‘

Zakharoff calls this the Pyrennean lark (Alanda calandm)
262. Torghay. (s ),
A species of lark.
Manchu: Wenderhen.

Chinese: O rAN. [The Manchu transcription indicates the pronunciation o.]
‘The ““ Mirror ” says: Resembles the Saman setike (No. 264), but has no crest.

263. Gllrang Turghay. u(a J, O3y ).J{
A lark.
Manchu: Suhun wenderhen.
Chinese: Hur sHE o 1AN. ,
The ‘“Mirror” says: Resembles the Saman &etike. Beak whitish, eyes black, body deep
coffee-brown, legs white. .
264. Piipeklik Torghay. (sliy’ Sl S3gs
The Crested Lark.
Alauda cvistata, Linn.
. Manchu: Saman &dedike.
. Chinese : F&Nc 1'0U O-LAN [/it. phoemx—headed lark].
‘The ‘“Mirror says Resembles the wenderhen (No. 262) On the head is a crest, Its
song is varied. , ' -
265. Qarloghaé. &L&) )‘.;

The Common Swallow.
H: zmndo rustica.
Manchu: Cibin.

Chinese : TzU YEN [lit. the purple swallow].
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The “Mirror” . says: Has a black body and bifurcated tail. Appears in China in the middle
of spring, and migrates in' the middle of the autumn. ' g

The Turki word for a swallow takes a great Vanety of forms, amongst Whleh the
following may be noted : —g!.J|s ig:\J)s and adsd

Amyot, Vol. II, p. 448, defines ¢ibin as: ““ Nom: d’une espece d’oie qui a sur la queue quelques

)"

taches rouges

Scully gives i qarloghat, ‘‘ a house-swallow,” for Hirundo rustica.

266. Quyran Qarloghad. &léj))w 0)‘)?.);
The Crag Martin.
- Cotile rupestris.
Manchu: Hada ¢ibin [Z Hirundo riparia).
Chinese : SHIH YEN.

The ‘“Mirror” says: Has a long grey tail; somewhat larger than the common &bin. Makes
its nest under the eaves of houses and on rocky prominences.

A Chinese saying, shih yen fei = ¢ the stone-martins are on the wing,” is an indi-
cation of coming rain. ' '
267. Qalmaq Qarloghad. Lyl 3l

The Kalmuk or Mongolian Swallow.
Manchu: Monggo ¢ibin.
Chinese : HU YEN. |

The ‘ Mirror” says: Somewhat smaller than the all-black swallow. Found on the borders
of Mongolia. ’

The Chinese su means Mongolian. The Turki definition of Kalmuk .is more

precise.

268. Uwwadi Qarloghad. gl eyl
A sacred swallow.
Manchu: Boihoju ¢ibin.
Chinese: SHE YEN.

The < Mirror” says: Swallow with red eyeballs, black beak, blackish feét white wings with
small spots. Appears in China on the 5th day from the beginning of winter (“the day of the
bringing of the sacrifices of two lands”’).

The Turki wwwa means a ‘“bird’s nest,”’ and must no‘c be confounded w1th w1
““a house,”’ see No. 265. ' o :

269. Qum Uwwa Qarloghad. G(e)J)s ;)1 09
The Sand Martin.
Cotile riparia, Linn. . - g
Manchu: Yonggan ¢ibin.
Chinese : SHA YEN. :
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The ““Mirror” says: A swallow making its nest in the sand on the sea-shore. -

The Turki implies a swallow whose nest is made either'of sand or in the sand
(qum). ‘

270. Cighirbiq Qarloghad. gl 3. yoa
The Hibernating Swallow.

Manchu: Butuha ¢&¢ibin.
Chinese : CHIH VYEN.

The ‘' Mirror” says: This swallow, at the time of moulting (the autumn), hides itself in the
hollows of trees, on sea islands, and in lonely places.

271. Cighirédiq. Gep
" The Northern Swallow.

Manchu: Biyara.
Chinese : SA1 YEN.

The ‘“Mirror” says: Found -in Mongolia and in cold countries generally. Somewhat like
the common swallow, but much bigger.

GROUP III.

272. Lay Uwwa Qarloghaé. Gyl lyy!

The House Swallow.
Manchu: Go6ldargan.
Chinese: YUEH YEN.

Y

The * Mirror” says : Resembles a swallow. Red tips to.the wings; builds a long-shaped
nest of dirt.

The Turki implies the swallow whose nest is made of mud (lay).

278. Sarigh Ala Qarloghad. gla, s Y1 s
The Yellow Swallow.
Manchu: Aijirgan.
Chinese: CHIN VYEN.

The ‘ Mitror” says: The yellow-bodied swallow is called atjirgan.

274. Jijirghan Qarloghaé. Gt")j)t’“ u’\&)ﬁua,
A general name for sand-martins.
Manchu: Jijirgan.

Chinese : V1 [Giles: House-martin|.

The “Mirror” says: This name is given to all swallows which make their nests on the
sandy banks of r1vers ~

The Turki is an imitation of the Manchu,
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275. Yilan Qarloghat. Gl ok
A species of house-swallow.
Manchu: Kelterhen.
Chinese : SHE YEN.
The “Mirror” says: Bigger than the géldargan (No. 272). Short beak, body uniformly black,
breast-bone white with black markings. Builds a long-shaped nest under the cornices of houses.

The Turki and the Chinese names both mean ‘‘snake-swallow,”’ perhaps referring
to this swallow’s diet !

276. Qarloghat Quéqal. iia, GLcJJ
? The Brambling.
Fringilla montefringilla.
Manchu: Cibirgan.
Chinese: YEN cH'IAO.

The ‘“Mirror” says: Head and back reddish colour speckled with black. The yellowish chin
resembles the swallow’s chin.

277. Tagh Qarloghat Qudqad. gliays Gle)J I é(?
? Crag Martin.
Cotile rupestris (Scop.).
Manchu: Alin ¢ibirgan..
Chinese : SHAN HUO YEN.

The ‘“Mirror” says: Beak black, head, neck, feet and breast feathers black, with small
white markings. Tail mouse-coloured, with yellow tip. '

278. Zangkar Quéqal. gliass Kkl
The Kingfisher.
Alcedo ispida or Ceryle rudis, Llnn
Manchu: Ulgiyan ¢eéike [Z. Coracias garrula).
Chinese : .’ T'S'UI NIAO. , ‘
The “Mitror” says: Colouration green, beak long, tail short,

279. Kok Zangkar Qudqad. glia, Sy S
The Turquoise Kingfisher. :
Halcyon smyrnensts.
Manchu: Lamun ulgiyan ¢elike.
Chinese : Ts'ur YU [Giles: Halcyon smyrnensis)|.
The ‘‘Mirror” says: Like No. 278. Its plumage is greenish-blue.

280. Qizil Qudqal. glia s s
? The Crimson Kingfisher.
Manchu: Hailun ¢eéike [Z.: Russian, Kmsnm simorodok =red kingfisher].
Chinese : FEI N1AO [Giles: The cock—klngﬁsher]. ,

The ‘“Mirror” says: Like No. 278, but with red plumage.
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281. Yakil-raq Qudqad. Gta?, 53l Jutb
The Green Kingfisher. .
Manchu: Niowari ¢edike.
Chinese : I,u NIAO.

The  Mirror”’ says : Eyeballs black, cheeks yellow, ‘head, neck and back feathers have
broad green bands. o . g ‘ ,

282. Cipar Quéqad. Gliaed BN
A kingfisher.

Manchu: Ilhuru.
Chinese : CHIN PEI.

The ‘Mirror” says: Eyeballs black, cheeks yellow, head, neck and back shining purple,

283. Marjan Quéqad. ' glia,s Wlaye
The Coral-bird.
Manchu: Suru telike [/s¢.-the coral bird).
Chinese : SHAN HU N1AO [/if. red-coral bird].

The ““Mirror” says: It has a crest on its head; the plumage of the body is black. The
male has a long tail ; the female a short one. Itisa good singer and a strong fighter.

284. Tagh Marjan Qudqad. Gl g wl‘?:)@' EU ‘
The Hill Coral-bird. ‘
Manchu: Alin-i $uru ¢edike.
Chinese : SHAN HU.

The *‘ Mirror” says: Resembles No. 283. A kind of large dove_.‘ On the cheeks are black
and white markings. '

285. Tagh Sarighliq Qudqad. gl
The Yellow Hill-bird.

Manchu: Alin-i suwayangga éeélke
Chinese: HUANG SHAN NIAO.

B Sy &

The ‘“Mirror” says: Resembles the yadali (No. 253), but is larger. Head, back and tail are
golden-yellow. It spreads its tail like the fingers of a hand. »

286. Tagh Yakillia Quiqad. glha o3 3 eth &0
The Green Hill-Bird. :
Manchu: Alin-i n10wangg1yangga éeélke
Chinese : LU SHAN NIAO, S

The Mirror”’ says Resembles the kekuhe (No 198), but 1s Iarger From the side of the

eyes and the neck are two black stnpes hke eyebrows I-Iead and neck green, b‘ack blue, tail
blackish, S
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| 287. Khabardi Qudgat. &La.;. )3 bf?)’““
““'The News Bird.”

Manchu: Mejin ¢edike.
Chinese : HSIN NIAO.

The ‘‘Mirror” says: It is smaller than the saksaha (No. 180) (magpie). Neck and back
black ; long bifurcated tail which flutters when the bird sings. The priests regard this as a good
omen. ’

288, Khu’éalhq Quéqal. C,Laws C‘%)‘JL:, &
“The Lucky Bird."”’
Perhaps a magpie.
Manchu: Jurguntu &edike.
Chinese : SHUANG HSI [/i¢. double joys].

The ‘‘Mirror” says: Beak black, variegated wings, black tail. It has two pure white
feathers, like the white saksaha (or magpie). '

289. Khug Wakhtliq Quéqat. @tﬁw; &Jc:,:;‘,\ s
““ The Good Luck Bird.”’

Manchu: Sabirgan &elike.
Chinese : CHI HSIANG NIAO [/#f. the auspicious bird}].

The *‘ Mirror”’ says: Body small, head all black, chin white, neck and back black, with
singular markings looking like fishes’ scales. In between the ‘‘scales” are flecks of white hair,
This bird is regarded as very beautiful. '

2900. Khurramliq Quéqad. Gtﬁ?,; L»,g( -
““The Happy Bird.”’

Manchu: Sabingga ¢ecike.
Chinese : SHUI HUNG NIAO [/if. good luck red bird].

The ‘“ Mirror” says: Beak red, broad and strong. Body blackish. Male and'fém‘a‘le always
inseparable. ‘ ‘

" GROUP 1V.

2901. éirla.q Q,uéqa.é. Qtﬂ?); ‘5\1):9
A grasshopper warbler.
Locustella neevia.
Manchu: Karka &etike. '
Chinese : SHUT cHA 1ZU [lit. water warbler].
The ‘“Mirror” says: Resembles the giyahon éetike (No. 239, the shrike). Beak long. It is-
found amongst the reeds; and brings up the young of the cuckoo.
There is a®word &7lig, according to the ‘“ Sanglakh” (synonymous with é&rjirek),
in Turki which means a ““ cricket,” or “ grasshopper,” and it is possible this bird may
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have been named thereafter, as in the case of the European Vanety Locustella
neevia, Bodd. :

202. Carkhdi Qudqad. gliass 2 tn

The Reed Warbler.
Acrocephalus streperus.
Manchu: Urka ¢&edike.
Chinese : WEI cHA Tz¥ [/it. reed warbler].
This is apparently another name for No. 29I. ., '
Bowdler Sharpe (B.S. 184)gives caghi asthe Turki; name for the Indian Blue-throat
Cyanecula cerulecula. But I think this is a mistake for arkh&i, as Scully says the bird
is so named because it makes a noise resemling the whirr of a spinning wheel (darkh).

2083, éakhsanaghaé Qudqgad. &tag.)s‘ @ shuals
The Tailor Bird.

Manchu: Darha &gedike [Z. ta1lor-b1rd]
Chinese : LU WEI NIAO.

The “Mirror” says: Resembles the' ‘fenihe ceczke (No. 358). It bu11ds a nest, which looks as
if it were made of felt, with a narrow opening. - Women, in order to recover their health after
child-birth, burn this nest and dissolve the ashes in wine, Whlch they then drink.

294. Sakhdi Qudqad. Glna. - CL"“
Another name for No. 293 (above).
Manchu: Jirha &edike.
Chinese : Crrao L1ao [Giles: tailor-bird or wren].

Hepburn’s Japanese-English Dictionary says Nuso sazai, which is written in
Chinese characters chiao liao, means a ** wren.” :

295. Hawadar Qudqad. &tﬁ?)s Yolgs
‘¢ The Love Bird.”
Manchu: Tomika &elike.
Chinese : T°A0 cH’UNG [Giles: wren].

The ‘“Mirror” says: the young of forha tetike (No. 294) are called fomika tetike,

296. Zarrawar Quéqad. Glasd )iy %)
Manchu: Torho &elike.
Chinese : T'a0 cx’1a0.

Another name for No. 295,

297. Mdda Sakhi Quéqa§. gliangs el wolo
The hen of the Tailor-Bird. ' :
Manchu: Aimika ¢edike. = . - e
- Chinese ; Ar [Giles: the hen of the ta1lor—b1rd].
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208. Tormaduq Quéqal. gliay (Galey
A Finch ?

Manchu: Darh6wan ceéike [Z Russian, Trostymka Reed-warbler]
' Chinese: T1 NIAO.

The ¢ Mirror” says: It is smaller than the basbula (No. 185). It has a long double tail. It
builds its nest amongst the reeds.

Perhaps the same as Tumucug in Scully, S.F. » 732, bis A, Erythmsﬁzza obsolem

299 Uétur Quéqad. &ln?)s ))'M)l

The Little Camel-Bird.
~Manchu: Temen ¢etike.
Chinese : SHUI 10 1’0 [/if. water camel-bird].

The ““Mirror ” says: Beak long, back yellow, delicate markings on the head. Under the
gizzard it has long hanging feathers like a hanging lip. Its neck is bent forward like a camel’s.

300. Ala Par Janwar. jlsila ¥ NT

Pied Wagtail.

Motacilla luzoniensis or M. lugubris,
Manchu: Inggali

Chinese : Car LiNG [Giles: pied wagtail].

The * Mirror ” says : Colouration grey, neck black, breast white, when it walks it wags its tail.

301. Ala Par Lamaj Janwar. Dlyle L) )i\[l

A species of wagtail.
Manchu: Yanggali.
Chinese: Lu pu HUA [/it. the turnip-flower].

The “ Mirror ” says: Resembles No. 300 in form, but in size is like the wenderhen (lark)
(No. 262) family. Body feathers yellow, with black and white markings.

302. Yonjiliq Janwar. s édusu)i
A species of sparrow.
Manchu: SiSargan.
Chinese : MA cH'1A0 [Giles: sparrow].

The ““ Mirror”’ says: Resembles the fiyabko (No. 354). Breast brownish; on its face are
blackish markings. These birds fly in flocks.

.The Turki yonja =clover. Yonjaliq=pasture field,

303. Qizil Yonjiliq Janwar. e Gdsie i
The Red Mountain Sparrow.
Manchu: Fulgiyan si$argan.
Chinese : K’A0 SHAN HUNG.
The ‘“Mirror” says: It has red feathers, with black markings.
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804. Qizil Bag Janwar. lile (S0 s 3s
The Red-headed Linnet.

Manchu: Calihén [Z.: Russmn Chechetka, Fringilla linaria).
Chinese : CHU TING HUNG.

The “Mitror” says: Back light brown, head red.

305. Bagam Janwar. ;. (.n:

The Dark Red Linnet.

Manchu: Su¥u ¢alihén [Z.: Russian, M almovka M otaczlla Salicaria).
Chinese : SHU SHU NIAO.

The “Mirror” says: Its plumage is all red. It is larger than the lark (wenderhen).
The Manchu word 3u$u = violet or dark red.

308. Sarigh Glz Janwar. lila 3 & ¥
A species of Finch.

Manchu: Aisurt.
Chinese : CHIN VEN.

The ‘““Mirror” says: Eyes yellow, eyeballs black, like the lark (wenderhm No. 262) ;
tail short, body umformly black, neck white. It has no hinder toes so it can not perch on
trees.

807. Zar Qanat Quéqaé. Gtﬁ?}; sl )
The Gold-Finch.

Manchu: Aisha tedike [Z.: Russian, Shishegél. Fringilla carduelis].
Chinese : CHIN cH'IH [Giles: Chlovospiza spinus). ‘

The “Mirror” says: Resembles in nature the yellow shrike (suwayan giyahon). Back red,
wings black ; but having in the centre a row of yellow feathers looking like shining gold.

308. Sarigh Quéqal. &l.n%}s @ -
A yellow nightingale.
Manchu: Héwangdana [a transliteration of the Chinese name].
. Chinese : HUANG TAN.

The ‘“ Mirror” says: Back brown, breast yellow. It migrates in the summer.

For explanation of the Chinese word tan, see No. 209.

309. Nim Rang Quéqat. t,Lii?)i' c.S‘s) (.,.:
Manchu: Hongko ¢edike.
Chinese : SHIH HUANG.

The ‘‘ Mirror’” says: It is somewhat smaller than the honggon tetike (No. 310). Breast
yellow, back blackish ; it sings like a lark.
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310. Qongrogholog Quéqat. Gl“‘?f LS)J)&) ) -.S))?
The Brass-Bell Bird.
Manchu: Honggono c¢edike.
Chinese : T'UNG LING [lit. a brass-bell].

The “Mirror” says: It is somewhat bigger than the tomika tetike (No. 293). Body speckled.
When it sings its voice is like a brass-bell, being very flexible and clear. :

Radloff gives gqongaraq and gongrii as Turki words for a bell.

811. Jirqiraq Quéqad. &tﬁ%f" 3! )gﬁ
The Golden-Bell Bird.
Manchu: Honggon <&elike.
Chinese : CHIN LING [/it. a gold-bell].

The “Mirror” says: Smaller than the gélin tetike (No. 237). When it sings its voice sounds
like a bell.

The Turki Jirgiraq is apparently another form of the Ottoman word for a ‘¢ bell,”
which has several recognised forms: &inghiraq, tinghivdag.

GROUP V.

812. Erte Yazdaqi Qudqad. glia,s slojs &)
The Spring Bird.
Manchu: Niyengniyeltu &eéike.
Chinese: CH'ANG CH'UN HUA NIAO.

The “Mirror” says: Head and neck uniformly white, wings and tail black. Strong clear
voice. Appears in the spring and sings unceasingly all through that season.

313. Bahardaqi Quéqab. tlna)s usb)l@

The Spring Bird.
Manchu: Tuniyeltu dedike.
Chinese : WAN CH'UN N1AO.

The ‘“ Mirror” says: Another name for the above.

314. Junubi Quiqal. glisay i
The Southern Bird.
Manchu: Jukidun [Z.: Russian, Byelaya kuropatka = white partridge].
Chinese : CHO KU [Giles : the common partridge].

The ““Mirror” says: The body of this bird is white with black markmgs 11ke those of the
young pheasant. It always migrates to the south.

315. Tagh Junubi Quéqat. Gti?ﬁ sl él?
The Mountain Partridée.

Manchu: Alin-i jukidun.
Chinese : SHAN CHO.
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The ‘“ Mirror ” says: Resembles théivMagpie._ Legs and beak red; plumage dark green ;
tail long and large; black at the root and white at the extremity ; on it are two upper feathers,
very long, ash-coloured with reddish tips. o : ‘

816. Mihruban Qudqas. Glasd ub.))@
A Love Bird.
Manchu: Kidun Cetike. :
‘Chinese : Hs1aNG s N10 [Giles: * love-bird”'],
The “Mirror” says: It is mouse-coloured ; neck short. ' It has a pehetrating ‘voice. The
male and the female are not easily separated. ' ‘ i '

The Turki wlge is probably a mistake for Wlyer

817. Kotki Qubqad. gliay G
A Love-Bird.
Manchu: Ekidun ¢eédike.
Chinese : I,& FENG CH'TU. . ,,
Zakharoff says : This bird is smaller than the sparrow, and has a short neck. The male and
female are inseparable, 4 ‘

318. Ala Boynaq Quéqad. c«lﬁa-)’" dbuy Nt
The Chinese "Tt.
Parus minor, Temm. ,
Manchu: Simari &etike [Z.: Parus minor|.
‘Chinese : Tz xUE!D [Giles: a name for the cuckoo].
The ““Mirror” says: On the head and neck are black markings. The cheeks are white, the

wings and tail blue; the wings have white tips. Sings all night up to daybreak, until the blood
drops from its mouth. o

319. Ala Qanat Quéqad. c,liie.)'? wslis YT
Manchu: Tinggu &eéike.
Chinese : I'1 HU NIAO.

The ‘“Mirror” says: Body blackish ; delicate white spots on the back and wings. -

Pétillon says: T’i-hou t’i-hou, onomatopée dont on a fait le iom d’un oiseau., Et j’entends
Poiseau du printemps qui m’invite & porter mon pot & vin. Alusions Littéraives, p. 69.

The Chinese #'5 u here means bring the kettle.”

320. "Hudhud. o» o»
\ The Hoopoe. | '
Manchu: Son¢oho &elike [Z.: Russian, ‘tldod = Upupa epops].
Chinese : SAN HO SHANG.

The ‘““Mirror” says: Beak long, head black: on ‘the head‘lo'ngish black feathers like a
pigtail (sontoho). : o
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321. Qayti Tumsuq Qudqad. clm)s d)&,o):“ el
Crossbill.
Loxia curvivostra.
Manchu: Hiyahali ¢etike [Z Russmn Klest]
Chinese : CHrao 1sur.

The “Mirrot” says: This bird’s bill is crooked. The chin of the male is curved to the left,
that of the female to the right.

322. Caplafadqaq Qudqad. gliasd (JBotNila
A love-bird.
Manchu: Sukiyari &edike. :
Chinese : TA0 KUA N1AO [Giles: Lomcula the love-bird of Formosal].
The “Mirror” says: The pupils of the eyes are white, the beak reddish, with hooked tip.
Colouration light-green, feet blackish. Hangs from the bratiches of trees by its feet and beak,
-and swings round and round whilst singing.

/

328. Tutusqaq Janwar. )lyla (36 8,5 ):
A specjes of love-bird.
Manchu: Garukiyari.
Chinese: LU MAO YAO FENG. , ,
The “Mirror” says: Somewhat larger than the Sukiyari tetike (No.322). Outer feathers

green, inner feathers yellow. 1t hangs upside down from the branches of fruit trees, and swings
about.

324. Miiki Tumiuq Quéqacd. t(pa.)s u).«wc)} ug,o o
Manchu: Enggetu dedike.
Chinese : Ko pA TSUL

The ‘‘Mirror” says: Reddish eyes, blackish beak. Black and white mixed feathers on the
head, back and tail. ’

325. Joki Tumiuq Quéqad. gliasd (3yieyd u{)ﬁ
A woodpecker.
Manchu: Colkon ¢etike.
Chinese : CH'ANG CHO NIAO. .
The ‘“ Mirror”’ says: Back black, long beak..
Zakharoff says: Woodpecker (Russian, Dyatel) which has a long beak and feeds on cedar
nuts.

TR

326. Kok Ta.mghaq Janwar. )sL—; utmu J §

Dove-coloured mockmg b1rd
Manchu: Lamuke.
Chinese ; LAN TIEN K’0 [/i¢. indigo-coloured chin].
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The ‘‘ Mirror ” says: In size like the fiyasha éeéikq (No. 339) (sparrow). On the chin are
blue feathers. ' : : :
Zakharoff has : Dove-coloured mocking-bird.

327. Qara Tamghaq Janwar. )!):la. J(&aﬁ !)5

Black mocking-bird.
Manchu: Yadike.
Chinese : HEI TIEN K’O.

The ‘“ Mirror ” says: Has black feathers on the chin,

328. Qiz Tamghaq Janwar. Dlple 3l (sic.) 3

Red mocking-bird.
Manchu: Fulgike. ,
Chinese : HUNG TIEN K’O.

The ‘‘ Mirror” has: This bird has red feathers on the chin.

329. Aqi§ Tamghaq Janwar. lyla 3leals S :
White mocking-bird.
Manchu: Seyeke.
Chinese : PAr 11EN K’O.

 The Mirror says: Has white feathers on the chin,

830. &q Bad Qudqal. glia,s b 5]
‘ ? A white-headed bulbul.

Manchu: Cakolutu éeéike.v
Chinese : PA1 10U wiNG.

The ‘“ Mirror ” says: At the back of the head are white feathers with black markin gs.,

331. Ala Ba¥ Qubqad. gliay 8, Y
A variety of bulbul.
Pycnonotus sp.
Manchu: Cakélu &deédike.
* Chinese : Par 1"ou ranc [Pycnonotus occipitalis).

The ‘‘ Mirror” says: The beak is black, the head and neck white.

332. Burma buyun Quéqat. Glasd we 9 loyg)
Manchu: Meihe ¢edike. o :
Chinese : SHE 1’0U NI1AO. [The Chinese means /i¢. snake-headed bird].

The ““ Mirror ”’ says : This bird has a snake-like neck and a long tongue,
In Turki burmag = to twist or bend.
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333. Yulbars bas Quéqad. G(&;)s b&b u-)(.J);

A Wood-sparrow. =

Manchu : Bunjiha [Z: Russian Lyesnoz vorobe, Wood-sparrow]
Chmese Hu 1'0U cH'1A0 [/it. tiger-headed bird].. ‘

The ““ Mirror” says: Resembles the fiyasha tetik- (No. 339): - The body is small but the
head and eyes are large.

334. Qapdq bag Quéqad. G(&;.)s u.,l; ¢hu
Manchu: Holtu éeérke
Chinese : Hu Lu ’0U [/t. pumpkrn—headed]

The “ Mirror ” says: On the head are white feathers so arranged that they glve the nnpres-
sion of the sections of a pumpkin.

The Manchu appears to be a transcr1pt1on of the Chmese -
The Turki appears to. be a translatlon of the Chmese Qa;baq a pumpkin.

335. Feryadéi Quéqat. clﬁa}s - o(:)
Manchu : Intu decike. o
Chinese : Yao xuU. . ‘
The ‘‘ Mirror” says: Head and body reddish ; éqr\hevéhat. larger thah the Swuiha Cetike
(No. 357). Smgs unceasmgly "

336. Ding ding Quéqad. tlga}s _S.oo J.\,o

A species of wagtail.
Manchu: Tukiyeri ¢edike.
Chinese : YAO T'UN CH’IAO.

The “ Mirorr ” says: Over the eyelids are long ash-coloured feathers looklnor hke eyebrows
short tail ; always struts when walking.

This name bears a curious resemblance to the jing jing (Bearded Reedhng,
Panurus biarmicus) of Bowdler Sharpe’s List. -

337. Timur-tirmaq Qudqad. glias dl,o),: 3
Manchu: Ukan &éecike.
Chinese : I'TIEH CcHIAO [/, Iron-foot].

The ‘ Mirror ” says : Resembles the fiyasha Eetike (No. 339) Head blue, white feathers on
'the borders of the tail. Appears in spring.

The Turki name is apparently a translation of the Chmese

338. 'Deir-deir Quéqgad. el 3O g IR , :
Manchu: Derdu &etike. R R ‘
Chinese : Tou-rou cw’1A0. 3 o : |

srinTher s Mirrof ?:says : Resembles the: Kivongguhe (No. 178) in nature. At the begmnrng of

the beak there are black. downy feathers When it sings its cry sounds like the words @er-d.-
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GROUP VI.
339. Aq Quéqad. Gta?)s Sl
The house-sparrow.
- Passer domesticus.
Manchu: Fiyasha ¢ecike.
Chinese: CHIA cH’1AO. L
The *“ Mirror ”” says: This bird builds its nest under the eaves of houses.

340. Mihman Quéqad. glia,s oao

A sparrow.
Manchu: Antarhan &eldike. ;
Chinese : PIN CH'1A0 [G. Passer montanus .

The *‘ Mirror ” says: A sparrow which also nests under the eaves of houses.

341. Danlaghaq Quéqad. glia,s 3EY lo
The ‘“shop” sparrow.
Manchu: Jeleme ¢edike.
Chinese : I"0U 1T8’ANG [Chinese #ou =to pilfer].

The ““ Mirror” says: Resembles the fiyasha elike (No. 339). Ash-coloured, with black mark-
mgs This bird steals rice, etc., from shops and cupboards -

342. Sopiéa,q. Sla siaw
Manchu: Yadan cecdike.
Chinese- Wu KENG MING.

The *“ Mirror says: Resembling the fiyabko (354). Colouration coffee-brown.
The Turki bird name most resembling this is Sopia for which see No. 174.

343. KAla é‘a, _Quéqaé. Glﬁ?)g l? 5‘(.
A species of Bunting.
? Emberiza scheeniclus.
Manchu: Bederi ¢ecike.
Chinese : HUA PaAN.

The “ Mirror” says: Beak long and broad over the ejrelids white feathery stripes; the
plumage of the body, black and white mixed. ‘ ‘

B.S. 82 gives ¢a quigas = Emberiza sheniclus.

844. Qara Ala Qudqagd. t“*;’ ol Iy
Manchu: Sahaltu ¢ecike.
Chinese : PAI HUA CH'IAO.

- The ‘‘ Mirror ” says: Larger than the fiyasha Ceiike (No. 339).  Head black,‘heck white,
feathers on the back dark yellow, with white markings, '



TURKI, ‘MANCHU AND CHINESE. 3g7

345. Tagh Ala Quéqaé Gli‘z? 9 i é-U
Manchu: Alhatu ¢edlike.
Chinese : SHAN HUA CH'IAO.

The ¢“ Mirror ’’ says: This bird has black and white variegated feathers [Z says This bird
is used as a dedication by the Priests].

346. Bederlik Qudqad. Flia,s S
Manchu: Marutu ¢elike. _
Chinese: YU 1IN cu'1a0 [Chinese yui-lin = fishes’ scales].

The ‘¢ Mirror”’ says: The plumage of the body is black and white, the markings having the
appearance of fishes’ scales.

Mountain-sparrow.
Manchu: Alin-i ¢edike.
Chinese : SHAN CH’'1AO.

The ““ Mirror” says: The colouration is slightly different to that of the ﬁyasha ceczke (No. 339)
This bird makes its nest in mountain crevices

348. Qara Capar Quéqad. alia s Saa \s
Manchu: Sunggali ¢etike.
Chinese : SUNG HUA [/if. pine-tree flowers].
The “ Mirror ” says: Body black with white spots. Strong voice.

349. Quruqdi Qudqal. glias (o 32
The Nut-cracker.
Nucifraga coryocatactes Linn.
Manchu: Ongguro &eéike. [Z: Russian, Kedrovka].
Chinese : Hu suNc N1ao (M. the pine-protecting bird).

The ¢ Mirror ** says : This bird feeds on hazel-nuts in the woods. When the sable and other
animals climb the pine-trees for nuts, this bird gives a cry of fright. '

350. Khdn lik Quéqad. gliay (SJ ola
A species of Linnet.
? Fringilla cannabina.
Manchu: Sisari ¢ekike [Z: Russian, Konoplyanka|.
Chinese: Ma YEH CH’IAO.

The “ Mirror” says: Beak reddish yellow; on the cheeks curly white feathers The tail
feathers are reddish and sometimes white,

851. Jir giraghaq. (il S o

A species of Lark.
Alauda sp.
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Manchu : Guwenderhen [Z : Russian, Polevoz 7cworo%0k]
Chinese: SHAO T'IEN CH'IAO.

The ‘“ Mirror” says : Resembling the Czbu'gom (No. 276) in nature In colouratlon it resembles
the quail. At daybreak thlS bird comes out of the thick grass and soars up mto the clouds ‘

352. J1b1ldaghaq S lolyea

Field-lark.
Alauda sp.

Manchu: Jorgirhen. [Z Russm,n Polevoz mvoronok]
Chinese : CHIAO T'IEN TzU.

The “Mirror” says: This lark sings (twitters) at sunrise, hence 11:3 name 7orgzrhen Thes
Manchu verb jorgimbi = to tvvltter

358. Watil da ghaq. Gl lo JJ,

A species of lark.

Alauda sp. :

Manchu: Mulderhen.
" Chinese : T'IEN 1LIU.

The “ Mirror ” says: A lark with plumage like that of the female quail.

354. élh ulm?

? The Siberian Fieldfare.

Turdus ruficollis. - -

Manchu: Fiyabké.

Chinese : CH'UAN TsA0 cHI [Giles: Twrdus ruficollis, Siberian Fieldfare].

The Mirror ” says: Coloration light brown. Appears in the summer.

355. Ayis Qirma Quéqad. t(.’l:;)) l,o),.’ uw.;l
A species of Tit:
‘Manchu: Ija ¢elike,
Chinese : Tzt-1z¥ mEI.

The ‘“ Mirror ” says: Green in colour. Somewhat larger than the jinjiba Eeéike (359).

856. Qipad Quiqad. gliays &l

(A
Manchu : Cuseri tedike,
Chinese: CHU YEH CH’IAO.

The ‘‘ Mirror ” says: The feathers on the body are ash-coloured. Owver the eyehds are
light yellow feathers like eyebrows. Legs very red.
357 Daghlaghu. 9é Nl

Manchu: Suiha &etike.
Chinese: Ar pao [Chinese pao — panther]. -
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The ‘‘ Mirror ” says: Back light brown, breast blackish.
Zakharoff adds: Breastbone yellowish grey, breast white like a leopard’s.

368. Tukhmakéi. .o (Sedyd

Manchu: Fenehe ¢edike.
Chinese : HUAI CH'UAN.

The “ Mirror ” says: Plumage resembles that of the fiyabké (354). Very small bird.

350. Ala giiz. SN
? A Wren,
Manchu: Jinjiba.
Chinese : FEN VEN.

The ““ Mirror ’ says: Colouration green, body very small.
Zakharoff : Russian Pyentra [Sylvia trochilus].

360. Qighat Janwar. \lils gl J

? A Linnet.

? Fringilla cannabina.

Manchu: Fodoba.

Chinese: L1U YEH CH'1AO [/4f. the willow-leaf bird].

The ‘“ Mirror ’ says : Colouration green, 11ke the green of the Willow tree,

According to the ¢ Sanglakh”’ qzqaé is a word peculiar to the Turks of Persia
and means ‘¢ crooked.”

TN e et N S e e e 8 g ? T






Kitalgu. See Italgu.
AXla baligéi
KXla borgut

Ala buynaq quéqal .

Kla buyun murgh
Kla ¢a quéqad
Kla &uqughaq quéqad
KXla giiz ‘ .
Kla ma¢ urdak
KXla par janwar
KXla par lamaj janwar
Kla ganat quéqad
KXla gargha ..
Kla girghul
Kla quyruq sar
Kla sarghinj urdak
Xlamén ghuralay
K'améin qud
Kq baliqdi ..
Kq bas
Kq b4s bulbul
Kq bas quéqad
Kq b4s tugadaq
Xq qargha ..
Kq quéqgad ..
Xqi$ burgut
KXqi3 bulbul
Kqis ¢ikdadi
Kqi$ janwar
KXqi$ saghizghan
Kqi$ tamghaq janwar
Aular, See Ular.
Aurdak. See Urdak.
Auqar. See Uqar.
Kwazliq janwar
‘Kyagh-siz
. Kyis qirma quéqac

INDEX OF TURKI BIRD NAMES.

SERIAL
No.

-33

56
318
116

343
229

359 -

166
300

301

319
189
135

85
167
240

50
100

51
256
330
232
190
339

57
257

179
18

182
329

210

355

Azdaq-

Baghirtaq .. ..
Bahdar-daghi quéqac ..
Bala sayraghué quéqac
Baldir girghul

Baliqéi

Baliq¢i qus. .

Baliqéi urdak

‘“ Baliqgha amraq”” urdak

Balig-giiz urdak
Bagam janwar

Bay qu$

Bederlik borgut
Bederlik quéqad

BiS yolloq .

Biz tums$uq

Borgut

Budana

Bulbul

Bulutdi jAnwar
Buranéi .
Burma buyun quéqa¢
Bz qirghuy

Cadiiki baghirtaq

Cap la%ad qaq quéqat
éapar ghuralay

Capar karrak Urdak
éapar murgh

éapar quéqad

éaqir borgut

éaqir ghéz ..

Carkhéi quéqaé
Cighi:giq ..
(vfighiréiq qarloghad ..
Cikdadi

Git

¢il murgh ..

.-+ 32,33, 35,99

" 165
305

..52,54

SERIAL
No.,

203
129
313

. 238
140

35
162

168

91
54
346
260

45

247
253
202
47
332
79
130
322
241
154
119
282
53
29
2092
. 2g1
270
177
. 128
. 127



332 INDEX OF TURKI BIRD NAMES. '

SERIAL

) No. -
Cii .. .. . .. 354
Cin S . N Vi
Corpa . . oo .. 252
Ciighiindiik . .. .95
éu]a .. .. . .. 143
Culaq murgh e et ol X2T
Culi (perhaps for Cauh) . .. 61
‘éul kok talgha . . .. 243
Culloq baliqéi e .. .. 108
Cung—éla—buyun ghéz .. CL.28
kCuqughaq quéqa¢ .. S e 229
;éuquéghaq qirghul .. ... .. - . ‘I41
;_Daghlaghu . .. T 7/
‘Danlaghaq quéqa¢ .. e 341
-‘Darya italgu L .. .. 103
:Darya qirghuy .. “e T Je 104
‘Deit deir quéqa¢ .. . .. 338
-Ding-ding quéqa¢ .. e vl .. 336
‘Dughduri .. e e 536
Diikiir murgh .. ce. i o120
‘Biikiir-yoq budana. . S 248
Diirlam qirghul .. P s I42
. BErkek .. ce .. 250
‘Erte yaz-daghi quéqaé co e 312
Faryaddi quéqac . .. .+ 335
Germa ta’us . . S &
‘Ghadir . . . .. 40
Ghaz .. .. Lo 2T to 29
‘Ghaz turghay . oo 261
Ghuralay .. o .. 239
.Gilrang purfaq&i .. e Ll 234
.Gilrang turghay .. S L 263
Hang-ghirta .. er i57 ‘
Hawadar quéqac .. G Civ 205
_;Hudhud .. . Tl Tyt 320
‘Hupup. See Khupup, e
Hurluq urdak .. R R {.15)
:Hurpigan .. .. ce .. 200
‘Huy qus§ .. .. cv . ..60,02
‘Huy qus .. . e U092
Htalgu . . R
TItka . “e . e B B 88
Jtka girghuy .. o S 98
Jaghalmay . . .. .. I'go
Jdnwar e e o e

Kul

SERIAT
No.

Jar janwar . .. 215

Jar Karrak Urdak .. . .. 153

Jar giraghagq . . .. 35I

Jibildaghagq . . .. 352

Jijirghan qarloghag .. . .. 274

Jip qirghuy.. ... .. . .. 8o

Jirlag quéqat . . .. 201

Jir giraq quéqa¢ .. . .. 3II

joki tumduq quéqad .. .. e . .. 325

Junibi quéqad T 314

;Kak-kuk jdnwar . . .. 205
Kaptar .. . o ~ . 104

‘Keti rang tukhi ‘ e . IIX
Kesma tumsug . . Cee 43
;Khabardi quéqad . . .. 28y
Khabardi saghizghan L o I8T
“Khanlik quéqad .. .. © e 350
.Kharzi .. . w0 6
:Khitay qirghul .. Gty I33
Khupup .. cvo o, 108

Khurram—hq quéqaé . . 200

Khusalhq quéqad (for Khushélhq) 288

Khusaliq Satuti .. i e 172

KhuSwagqtliq quéqad. . cen . 289
Kic¢ik 4la buytin ghdz ceo . g6

Ki¢ik 4la urdak .. cea L 146
Ki¢ik diikiir murgh .. CoLoLn . I22

Kikik qara b4$ ghaz .. .

- Kitik quyruq urdak . . .. "l 159
Kidik urdak .. .. L. 148
K&k baliqéi .. R S. 32
Kok lafang sar . e e 8y

Kok leklek . . . .. S 12

Kok gargha .. ce 0 192
Kok talgha.. .. o L 244

Kok tamghaq janwar o ... 326

Kok waq .. . ee s llT 20

. K6k zangkar quéqaé . ce T e 279

Kokenek .. Ce e o 04

Kokéa janwar .. SR e 209

Koki$ baliqdi
Kokis borgut

Kiitki quéqa¢
Ladin

Loptup B alv4



INDEX OF TURKI BIRD NAMES.

SERIAL
} No.
Lafang sar .. L .. 86
Lay uwwa qarloghaé L .22
Leken tukhosi . .. .. 08
Leklek |
or } See Kok laklak.

Laglag

- Mada pir murgh .. e, 3
Mada 8akh¢i quéqa¢... .. S.oo297
Mada sopia
Mahakei janwar .. .. .. 208
Marg urdak .. .. B () ¢
Marjan quéqad .. . . 283
Masriq-daghi sungqar .. e 71
Mihman quéqaé .. .. 340
Mihruban quéqaé (for M1hraban) L 316
M1yana murgh . . © .. 125
Miiki tum$uq quéqad . ... 324
Munguzluq janwar .. . .o 21I
Narinji bulbul . . .. 259
Nimrang quéqa¢ . e .. 3090
Pakhmayghan pakhtak e .. 201
Pay paqliq kaptar .. .. .. 105
Petek urdik - .. . .. 150
Pir murgh .. .. . .. 2
Pir murgh Satuti .. - .o I7I
Piipeklik ghaz .. .. .23
Piipeklik murgh .. . R § &4
Piipeklik turghay .. v .. 264
Piipeklik yurtdi . . .. 66
Pupishaklik tukhi .. . S § 3
Pur €aqdi quéqad .. . .. 233
Pur muy qirghul .. . oo 134
Qalmagq qarloghaé\ . . .. 267
Qapaq ba$ quéqag .. . .. 334
Qaqnis .. . e - .. 7
Qara 4la quéqad .. - S 344
Qara baliqéi .. .o .. 102
Qara ba$ hiipiip .. .. 231
Qara &apar quéqad .. . .. 248
Qara kakkuk - ., . .. 199
Qara pay¢a urdak .. e .. 163
Qara qargha e .. 193
Qara girghul . .. .. 138
Qara salwar . .. .o 48

Qara tamghaq janwar o oe 2329

Qara tar

Qaramtil murgh
Qaramtil puréaqéi
Qaramtil qirghul
Qardigha

Qargha

Qargha quéqad
Qarloghad ..
Qarlogha¢ quéqad
Qayti tumsuq quiqad
Q4z. See Ghaz.
Qidigirghaq janwar ..
Qighad jdnwar

Qipa¢ quéqad
Qirghincliq quéqad
Qirghul

Qirghuy

Qizghinj karrak urdak
Qizghi$ baliqdi
Qizghis saghizghan
Qizil ba$ janwar

Qizil qasqaliq ¢uqughaq quéqaé
Qizil quéqad

Qizil tamghaq janwar
Qizil tumSuq ghaz
Qizil yonjiliq jAnwar
Qu .

Quba urdak

‘Quéqgad

Qulang sa urdak
Qum uwwa qarlogha¢
Qung qargha
Qungrogholoq quéqaé
Quqacaq

Quruqéi quéqad
Qudmaq urdak

Quy ghatir ..

Quyran qarloghad
Rukh :

S4. See under Sir.
Saghizghan

Selke$

Salwar

Sang-sang ..

Sar

338
SERIAL
No.

59

114
235
132

67

187

. 236

. 265
276
321

209
360

356

.. 224
131—142
.77
152

105

. 185

. 304
228
280

328

22

303

30

149

221

164.

269

188

310

230

349

185

oo 41
. 266

180—186
89

49

73
..62,63



334

Sarghié murgh
Sarghiné bulbul
Sarghinéliq quéqag
Sarigh 4la qarloghad
Sarigh giiz jAnwar
Sarigh quéqad

Sarigh qus$ .

Sarigh sopia

Sarigh urdak

Sarighi¢ borgut
Sarighi$ Gqar

Sarigq qu$

Say Saghizghan
Sayraghu¢ quéqad
Seher khiz .

Sopitaq

Su buqa

Su &iighiindiik

Su tasqara ..

Sukhsur .
Sulaiman-lik murgh .,
Suna urdak. .

Surmadi

Suseni Janwar

Sakh&i quéqaé
éakhsanaghué quéqad
Satuti

: éib turungghu

Sum qus

éung qar

Tagh 4la quéqag

Tagh bulbul .
Tagh junubi quéqag..
Tagh marjan quéqad
Tagh qarloghad qudqgad
Tagh qirghul ‘
Tagh quéqad

Tagh saghizghan

Tagh sarighliq quéqa¢

Tagh yaSilliq qudqac
Tajilik murgh
Tamkiitlej ..
Targhil Janwar
T4stolek

Ta‘us

INDEX OF TURKI BIRD NAMES,

SERIATY,
No.

124
258

223

273
306
‘308
97
174
158
55
14
39
184
237
217
342
42
110
38
151
123
147
218
213
2094
293
173
109
94
68
345
254
315
284
277
139
347
183
285
286
' II5
- 220
214

. 16,17

Timur tirmaq quéqad
Tin¢liq quéqal

Ti8 qirghuy

Ti8i .
Tokhanak ..
Tokhmak¢i
Tormadoq quéqad
Torolgha

Tulak

TumSuqluq quéqad .

Tuqadaq
Turghay

Turi

Turna

Turna baliqgi
Turumtay ..
Turumtay ladin

" Tutu$ qaq janwar

Tutu$ urdak
Tuytun

Tuzlagha

Uéar pir murgh
Ular

Uqar

Urdak

Utrutil quéqal
Usma janwar

UsStur murgh

Ustur quéqad
Utra-ala-buytn ghaz
Uwwadi qarloghaé
Uzun put kdk talgha

Uzun quyruq 4q saghizghan ..

Uzun tirmaq budana
Waq ..
Wagqtlik gha
Watil-daghaq

Vaw4 bulbul

Yawa ghaz

- Yaw4 kok talgha

Yamghuréi

. Yapalaq

Yasil baliqi
Yasil giizliik murgh
Vadil-raq quiqad

SERIAT,
No.

337

222

81

251

191

358

298

200

225

.. 2I9
261, 262
.. 82
8,9, 10, IT
1or

76

75

323

156

204

196

15
..13,31
144—168
.. 226
212

I13

299

27

268

246

186

.. 249
..19,20
24

353

255

" 21

.. 245
46, 242
93

106

118

281



Yasil sopia

Yasil Satuti

Yasil yawa kaptar
Yeken urdak

Yesi tumsuq
Yilan garlogha¢

Yolbars ba$ quéqad ..

INDEX OF TURKI BIRD NAMES.

SERIAL
No.

175
170
197
160

44
275
333

Yonjiliq janwar

Yiirtei

Zagardi ,
Zangkar quéqad

Zarqanat quéqad
Zarrawar quéqad
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SERIAL
No.
302
65
178
278
307
296






Accipiter nisus
Acridotheres cristellatus
Acrocephalus streperus
acuta, Dafila
eruginosus, Circus
esalon, Lithofalco
Aix galericulata
Alauda calandra
,, cristata
alba, Ciconia
,, Herodias
albicilla, Haliaébus
alboniger, Spitzactus ..
Alcedo ispida
Anas boschas
,, Clangula
s, Crylropus
,, lativostra
,, wigra ..
.y querquedula
., 2onorhyncha
Amnser cinereus
sy erythropus
., hyperboreus
Anthroposdes virgo
antigone, Grus
Aquila chrysaétus
,, clanga
,s fulvescens
agquilinus, Archibuteo
Avrchibuteo aquilinus
Avrdea bubulcus
cinerea
,, melanocephala. .
sy - Durpurea
arenicolor, Caprimulgus
Asio otus

»

INDEX TO LATIN NAMES.

SERIAT,
No.

77
177, 178
202
151
62
76
155
261
264
: "
13
100
58
273
147
146
27
44
158
160
167

22

28
13
II
10
52
54
55
85
85

3

13
32
33
96
91

Astur palumbarius
Athene bactriana
atra, Fulica .
atrogularis, Planesticus
auwritum, Crossoptilon
auritus, Turiur
avoceta, Recurvivostya
bactriana, Athene
v " Carine
. Pica
baeri, Nyroca
Bambusicola sonorivox
barbarus, Falco
barbatus, Gypeius
biarmicus, Panurus . .
bonasia, Tetrastes
boschas, Anas
Botawurus stellaris
boyciana, Ciconia
brachyotus, Otus
Bubo maximus
s, urcomanus
bubulcus, Ardea
Buteo vulgaris
Caccabis chukor
s pallescens
cerulecula, Cyanecula
calandra, Alanda
Calidris arenaria
calvus, Otogyps
cannabina, Fringilla. .
canorus, Cuculus

- Caprimulgus arenicoloy

Carbo cormoranus
Carduclis, Fringilla .
Carine bactriana
Casarca rutila

SERIAL
No.

67

95

169

177

.. LI4
200

46

95

95
180

165

124

74

5T

336

129

147

42

15

93

02

92

31

63

125

126
292

.. 261
46, 242
48

350, 360
199, 204
96
..30,38
307

95

157
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Cerchneis tinnunculus
Ceriornis temmincks . .
Ceryle rudis
chinensis, Oriolus
Chlorospiza spinus
chrysaétus, Aquila
chukor, Caccabis
Ciconia alba

s boyciana

yy  MIgrA
cineraceus, Sturnus
cinerea, Ardea

5 Grus
cinereus, Aunser
circia, Querquedula
Civeus @ruginosus
clanga, Aquila
Cla gula, Anas
clypeata, Spatula
Coleus monedula
collurio, Lanius
Columba rupicola

sy turtuy
communss, Coturnix
. Grus

Coracias garrula
cormoranus, Carbo
cornix, Corvus
Corvus cornix
sy CWlminatus
coryocatactes, Nucifraga
Cotile viparia
ys  rubesiris
Coturnix communis
s dactylisonans

cristata, Alauda
cristatellus, Limneaetus
cristellatus, Acridotheres
Crossoptilon auritum
crylvopus, Anas
Cuculus canorus

" eulminatus, Corvus
curvirostra, Loxia
Cyanecula cerulecula . .
dactylisonans, Coturnix

INDEX TO LATIN NAMES.

SERIAT,
No.

64

177
13
9
22

145

62

54

146

149

I9I

240, 241
196

196

247

8

192, 207
..30,38
189

189

.. Ig3
<+ 349
269

2006, 277
247

247

264

68

177, 178
I14
o2y
199, 204
193

321

292

247

Dafila acuta
darwinit, Pucrasia
Dendrocitta rufa
domesticus, Passer
edwardsii, Eupodotis . .
Egretta garzetta
,s - modesta
Emberiza schaniclus . .
epops, Upupa .
erythrogastra, Rubicilia
erythropus, Anser
Erythrospiza obsoleta
Euplocamus lineatus
Ly nychthemerus
Eupodotis edwardsii . .
Falco barbarus
s gyrfalco
,y  hendersonii
. Deregrinator
,,  Sacer
., Subbuteo
Auviatilis, Sterna
Fringilla cannabina . .
s, carduclis
y, Uimaria
,y  montefringilia
Fulica atra
Fuligula fuligula
fuscatus, Turdus
fulvescens, Aquila
galbula, Oriolus
galeviculata, Aix
Gallina sylvestris
garvula, Coracias
garzetia, Egretta
Genneus nycthemerus
gin, Scops
govinda, Milvus
graculus, Pyrrhocorax
griseus, Nycticorax
Grus antigone
yy  Clmerea
sy COMIMUNLS
sy lemcogeranus
s montignesia

198, 225, 320

SERIAL
No.,

I5I
119
189
339
36
19
19
343

221
28
298
117
18
36
74
68
68

74

72

90

.. 99
350, 360
307
304
276
169

145

177

55

174

155

133
192, 207
19

115

97

77
179

19

10

® % O



Grus virgo

s vividorostris
Gypatus barbatus
gyrfalco, Falco
Halcyon smyrneunsis . .
Haliaétus albicilla
haliaétus, Pandion
hendersonii, Falco
Herodias alba
Hirundo rustica
hivundo, Sterna
homeyeri, Lanius
kyperboreus, Amnser
wnces, Tchitrea
Ithaginis sinensis
ispida, Alcedo
kundoo, Oriolus
Lanius collurio

s  homeyeri

5, major
latirostra, Anas
- Leucodopteron sinensis
leucogeranus, Grus
leucorodia, Platalea .
Limneatus cristatellus
linaria, Fringilla
lineatus, Euplocamus . .
Lithofalco @salon
Locustella neevia
Loxia curvirostra
lugubrus, Motacilla
luzoniensis, Motacilla
macqueenii, Otis
major, Lanius
maximus, Bubo
- melanocephala, Ardea
Milvus govinda
minor, Parus
minuta, Sterna
modesta, Egretta
monachus, Vultur
monedula, Coleus
montanus, Passer
montefringilia, Fringilla
montignesia, Grus

INDEX TO LATIN NAMES.

SERIATL
No.

11
8

51

68

279
100
35, IOI
68

I3

265

99

239

I3

185
116
273

.o 174
240, 241
239
208

44

253
-+43, 44
68

304
117

76

291
321
300
300

. 4I
208

92

32

77

318

99

19

49

191

40

276

Motacilla lugubris
sy Imzomiemsis .
ss . Salicaria
muticus, Pavo
nevia, Locustella
nigra, Anas
s,  Ciconia
nisoria, Sylvia
nisus, Accipiter ..
nivea, Nyctea
Nucifraga coryocatactes
nychthemerus, Euplocamus
,, Genneus
Nyctea nivea
Nycticorax griseus
Nyroca baeri .
obsoleta, Erythrospiza
occipitalis, Pycnonotus
Oriolus chinensis
,, Ealbula
sy kundoo
Otis macqueends
sy tarda

- Otogyps calvus

otus, Asio
Otus brachyotus
pallescens, Caccabis . .
palumbarius, Astur .
Pandion haliaétus
Panurus biarmicus
paradisi, Tchitrea
paradoxus, Syrrhaptes
Parus minor
Passer domesticus
yy  montanus

Pavo muticus
pervegrinator, Falco
Phyllopneuste vama . .
Pica bactriana

,, Pica
picta, Thaumalea
DPlanesticus atrogularis
Platalea leucorodia
Pucrasia darwinii
Pucrasia xanthospila.

339
SERIAL
No.

-~ 300
300
305

16
291
158

I5
243

77

qI .

349
18

115
oI
19

165

298

331

237

174

174
4T
40
48
91
93

126

.. 67

-35, 101

336
185, 186
128
318
339

. 340
16

74
244
180

180

1I1

N & Vi
43,44
119

., IIQ



340

purpurea, Ardea
Pycnonotus occipitalis
Pyyrhocorax graculus
querquedula,” Anas
Querquedula circia
rama, Phyllopneuste . .
Recurvivostra avoceta . .
veevestt, Syrmaticus . .
riparia, Cotile
Rubicilla erythvogastra
rudis, Ceryle
rufa, Dendrocitia
rupestris, Cotile
rupicola, Columba
ruficollis, Turdus
rustica, Hirundo
rutila, Casarca
sacer, Falco
salicaria, Motacilla
schaeniclus, Emberiza
Scops giu

)y Suwia.. ..
stnensis, Ithaginis - ..

' Leucodopteron
smyrnensis, Halcyon . .
sonorivox, Bambusicola
Spatula clypeata
spinus, Chlorospiza
Spitzactus alboniger
stellaris, Botaurus
Sterna fuviatilis

., hirumdo

,,  minuta
stoliczkee, Turtuy
streperus, Acrocephalus

-

INDEX TO LATIN NAMES.

SERIAIL
No.

33
331
179
160
145
244
‘46
133
269
- 221
273
.. 189
266, 277
196
354
265
157
72
305
343
97
95
116
253
279
127
149
307
58
42
99
99

99
201

202

Struthis

Sturnus cineraceus

subbuteo, Falco
sumia, Scops
sylvestris, Gallina
Sylvia nisoria
.y trochylus

Syrmaticus reevesit
Syrrhaptes paradoxus

3

) sp.
tavda, Otis ..
Tchitrea inces

sy  paradis

Temmincks, Ceriornis

Tetrastes bonasia

Thauwmalea picta

tebetanus, Syrrhaptes. .

tinnunculus, Cerchness
trochilus, Sylvia
turcomanus, Bubo
Turdus. fuscatus

,,  ruficollis
Turtur auritus

,, Stoliczke
turtuy, Columba
Upupa epops
virgo, Anthropoides

,,  Grus
vividorostis, Grus
vulgaris, Buteo
Vultur monachus
xanthospila, Pucrasia
zonorhyncha, Anas

e e e e e e e e e e e e e e

tibetanus ..

SERIATL
No.

113
177
90
95

133

185,

. 198, 225,

. 167

243
259
133
128
129
142
40
185
186
1I2
129
IrI
129
64
359
92
177
354
200
201
196
320
II
II

63

49
119



CHINESE INDEX

Note. The numbers in the Index refer.to the numbers in the List.

Al PAO — 357 —
AN CHUN — 247 —
CHA YEN — 22 —

CH'ANG CHO NIAO — 325 —

sic. for more usual %?

CH°ANG CH'UN HUA NIAO — 312 —

CHE KU — 314 —

CHI HSIANG NIAO — 289 —

CHI LING —~ 300 —

BRI BE DAMNY B2op M

HE NN

CHI CHIH — 156 —

CﬁIA CHCIAO_— 339 —
CHIAO CHING _ 43 —
CHIAO LIAO — 294 —

CHIAO TIEN TZU — 332 —

CHIAO TSUI — 321 —
CHIAO YING — 66 —
CHIAO CHIU — 200 —

CHIAO YING — 77 —
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" CHIEH — 250 —

' CHIEH PAI TIAO — 33 —

CHIEH — 117 —

CHIEN HUA YA — 167 —
CHIH CHI — 133 —

- CHYIH HSIAO — 96 —

CHIH MA TIAO — 59 —

CHIH NIAO — 50 —
CHIH YEN — 270 —

CHIN CHI — 111 —

CHIN CHIEN CHI — 118 —-

CHIN CHIH — 307 —-
CHIN LING — 311 —

CHIN PEI — 282 —

B

BB RO XS BRO HB UW 2R BEM

CHIN PEI PU LA — 241 —

CHIN WU — 5 —
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